
- 1334 / 6 - 97 / 98

Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1997-1998 (*)

30 JUNI 1998

WETSVOORSTEL

tot wijziging van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit wat de
naturalisatieprocedure betreft

AMENDEMENTEN

Nr 8 VAN DE HEER LOZIE EN MEVROUW
SCHUTTRINGER

Art.2

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art.2. - Artikel12bis van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«Art. 12bis. - De vreemdeling die gemachtigd is
zich in het Rijk te vestigen, kan de Belgische nationa-
liteit verwerven door een verklaring die overeenkom-
stig artikel15 wordt afgelegd, ingeschreven en bete-
kend, op voorwaarde dat hij op het ogenblik van de
verklaring de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt
en dat hij gedurende ten minste vijf jaar zijn hoofd-
verblijf in België heeft.

Die termijn wordt teruggebracht tot drie jaar voor
wie in België als vluchteling of staatloze erkend is
krachtens de internationale overeenkomsten die er

Zie:
- 1334 - 97 / 98 :

- N' 1: Wetsvoorstel van de heren Michel, Duquesne,
Reynders en de Donnéa.

- N" 2 tot 5 :Amendementen.

(*) Vierde zitting van de 49' zittingsperiode.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1997-1998 (*)

30 JUIN 1998

PROPOSITION DE LOI

modifiant le Code de la nationalité
belge en ce qui concerne la procédure

de naturalisation

AMENDEMENTS

N° 8 DE M. LOZIE ET MME SCHUTTRINGER

Art.2

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art.2. - L'article 12bis du Code de la nationa-
lité belge est remplacé par la disposition suivante:

«Art. 12bis. - L'étranger qui est autorisé à s'éta-
blir dans le Royaume peut acquérir la nationalité
belge par une déclaration faite, inscrite et mentionnée
conformément à l'article 15, à condition qu'au mo-
ment de la déclaration, il soit âgé de plus de dix-huit
ans et qu'il ait sa résidence principale en Belgique
depuis au moins cinq ans.

Ce délai est réduit à trois ans pour celui dont la
qualité de réfugié ou d'apatride a été reconnue en
Belgique en vertu des conventions internationales qui

Voir:
- 1334 - 97 / 98 :

- N°1: Proposition de loi de MM. Michel, Duquesne,
Reynders et de Donnéa.

- N" 2 à 5 :Amendements.

(*) Quatrième session de la 49' législature.
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van kracht zijn of krachtens artikel 57 van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de oertoijde-
ring van vreemdelingen. », »,

Nr 9 VAN DE HEER LOZIE EN MEVROUW
SCHUTTRINGER

Art. 2bis (nieuui)

Een artikel 2bis (nieuto) invoegen, luidend
als volgt:

«Art.2bis. - Artikel15 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 15. - § 1. De verklaring wordt afgelegd
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de
plaats waar de belanghebbende zijn hoofdverblijf
heeft. Die verklaring wordt onmiddellijk ingeschre-
ven en vermeld overeenkomstig artikel 22, § 4.

§2. De inschrijving wordt door de ambtenaar van
de burgerlijke stand aan de belanghebbende bete-
kend. De verklaring heeft gevolg vanf de inschrij-
ving. », »,

Nr 10 VAN DE HEER LOZIE EN MEVROUW
SCHUTTRINGER

Art.3

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art. 3. - In artikel21, § 4, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 13 april
1995, worden de woorden «en de in artikel15, §2,
bedoelde voorwaarden en omstandigheden » toeggela-
ten. »,

F. LOZIE
M. SCHUTTRINGER

Nr 11 VAN DE HEER BORGINON EN MEVROUW
VANDE CASTEELE

Art. 2 en 3

Deze artikelen vervangen door de volgende
bepaling:

«Art.2. - In het Wetboek van de Belgische natio-
naliteit wordt een artikel15bis ingevoegd, luidend
als volgt:

«Art. 15bis. - § 1. Afgezien van de bepalingen
van de artikelen 13 tot 15, kan de vreemdeling die
legaal in België woont, bovendien door nationaliteits-
keuze de staat van Belg verkrijgen door een verkla-
ring af te leggen, overeenkomstig de volgende para-
grafen.
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y sont en vigueur ou en vertu de l'article 57 de la loi
du 15 décembre 1980 sur l'accès au territoire, le sé-
jour, l'établissement et l'éloignement des étran-
gers. », »,

N° 9 DE M. LOZIE ET MME SCHUTTRINGER

Art. 2bis (nouveau)

Insérer un article 2bis (nouveau), libellé
comme suit:

«Art.2bis. - L'article 15du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 15. - § 1er. La déclaration est faite devant
l'officier de l'état civil du lieu où le déclarant a sa
résidence principale. Cette déclaration est immédia-
tement inscrite et mentionnée conformément à l' arti-
cle 22, § 4.

§2. Notification de l'inscription est faite au décla-
rant par l'officier de l'état civil. La déclaration a effet
à compter de l'inscription. », »,

N° 10 DE M. LOZIE ET MME SCHUTTRINGER

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art.3. - Dans l'article 21, § 4, alinéa t«, du
même Code, remplacé par la loi du 13 avril 1995, les
mots « et aux conditions et circonstances prévues à
l'article 15, §2» sont supprimés. »,

N°ll DE M. BORGINON ET MME VAN DE
CASTEELE

Art. 2 et 3

Remplacer ces articles par la disposition sui-
vante:

« Art. 2. - Un article 15bis, libellé comme suite,
est inséré dans le Code de la nationalité belge:

«Art. 15bis. - § t«. Sans préjudice des disposi-
tions des articles 13 à 15, l'étranger qui réside légale-
ment en Belgique peut en outre acquérir la nationalité
belge par option en faisant une déclaration conformé-
ment aux paragraphes suivants.



§2. De belanghebbende legt de verklaring, waarin
hij vraagt de staat van Belg te verkrijgen, af ooor de
ambtenaar van de burgerlijke stand van de plaats
waar hij zijn hoofdverblijfplaats heeft.

De ambtenaar van de burgerlijke stand treedt op
zonder getuigen.

§ 3. Hij die de verklaring aflegt, moet op het tijd-
stip van de verklaring:

l°de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt;
20 gedurende de vijf jaar voorafgaand aan de ver-

klaring zijn officiële woonplaats in België gehad heb-
ben en dit aantonen door zijn inschrijving in de beool-
kingsregisters;

30 voldoende kennis hebben van de taal van het
taalgebied waar hij woont.

Hij mag het bewijs van het verblijf en van de taal-
kennis leveren door alle middelen van recht.

§4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van
toepassing op de vreemdelingen wiens uittreksel uit
het strafregister melding maakt van een veroordeling
tot een criminele straf.

§ 5. De ambtenaar van de burgerlijke stand
schrijft de verklaring onmiddellijk in in het register,
bedoeld in artikel 25.

Hij zendt onmiddellijk een afschrift van de verkla-
ring over aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg van het rechtsgebied. De procureur des Ko-
nings geeft hiervan onverwijld ontvangstmelding.

Behalve in geval van verzet zoals bedoeld in § 6
heeft de nationaliteitskeuze gevolg vanaf de zestiende
dag na de ontvangstmelding van de inschrijving.

§ 6. De procureur des Konings kan zich, binnen
vijftien dagen, te rekenen vanaf de ontvangstmelding,
tegen de verkrijging van de Belgische nationaliteit
verzetten wanneer niet aan de voorwaarden voldaan
is of wanneer er een beletsel is wegens gewichtige
feiten die indruisen tegen de openbare orde of een
manifeste onwil tot integratie aantonen.

De akte van verzet moet met redenen omkleed zijn.
Zij wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke stand
en bij een ter post aangetekende brief aan de belang-
hebbende betekend.

In dit geval doet de rechtbank van eerste aanleg, na
de belanghebbende te hebben gehoord of opgeroepen,
uitspraak over de gegrondheid van het verzet. Deze
beslissing wordt met redenen omkleed.

Ze wordt aan de belanghebbende ter kennis ge-
bracht door toedoen van de procureur des Konings,
binnen drie maanden vanaf de ontvangstmelding
van de verklaring.

De belanghebbende en de procureur des Konings
kunnen binnen vijftien dagen na de kennisgeving
hoger beroep instellen tegen de beslissing bij een aan
het hof van beroep gericht verzoekschrift.

Dit hof doet binnen drie maanden vanaf de ont-
vangst van het verzoekschrift uitspraak na het advies
van de procureur-generaal te hebben ingewonnen, en
de belanghebbende te hebben gehoord of opgeroepen.
Indien het hof bijkomend onderzoek beveelt, geldt de
termijn niet.
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§ 2. L'intéressé fait la déclaration dans laquelle il
sollicite l'obtention de la nationalité belge devant l'of-
ficier de l'état civil du lieu où il a sa résidence princi-
pale.

L'officir de l'état civil instrumente sans témoins.

§ 3. Celui qui fait une déclaration doit, au moment
de celle-ci:

10 avoir atteint l'âge de dix-huit ans;
2 0 avoir été officiellement domicilié en Belgique

durant les cinq années qui précèdent et l'attester à
l'aide de l'inscription dans les registres de la popula-
tion;

3 0 avoir une connaissance suffisante de la langue
de la région linguistique où il a sa résidence.

Il peut apporter la preuve de la résidence et de la
connaissance linguistique par toutes voies de droit.

§ 4. Les dispositions du présent article ne s'appli-
quent pas aux étrangers dont l'extrait du casier judi-
ciaire fait état d'une condamnation à une peine crimi-
nelle.

§ 5. La déclaration est transcrite à la diligence de
l'officier de l'état civil sur le registre visé à l'article 25.

Une copie de la déclaration est communiquée à la
diligence de l'officier de l'état civil au parquet du
tribunal de première instance du ressort. Le procu-
reur du Roi en accuse immédiatement réception.

Sauf en cas d'opposition conformément au § 6, l'op-
tion a effet à compter du seizième jour après la récep-
tion de la transcription.

§ 6. Le procureur du Roi peut s'opposer à l'acquisi-
tion de la nationalité belge dans les quinze jours
suivant l'accusé de réception s'il y a un empêchement
résultant de faits graves qui sont contraires à l'ordre
public ou démontrent le refus manifeste d'intégration.

L'acte d'opposition doit être motivé. Il est notifié à
l'officier de l'état civil et, par lettre recommandée à la
poste, à l'intéressé.

Dans ce cas, après avoir entendu ou appelé l'inté-
ressé, le tribunal de première instance statue sur le
bien-fondé de l'opposition. Cette décision doit être
motivée.

Elle est notifiée à l'intéressé par les soins du procu-
reur du Roi, dans les trois mois suivant l'accusé de
réception de la déclaration.

Dans les quinze jours de la notification, l'intéressé
et le procureur du Roi peuvent interjeter appel de la
décision, par requête adressée à la cour d'appel.

Celle-ci statue dans les trois mois de la réception de
la requête, après avis du procureur général, et après
avoir entendu ou appelé l'intéressé. Ce délai ne s'ap-
plique pas lorsque la cour ordonne une enquête com-
plémentaire.
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Het dictum van de onherroepelijke beslissing,
waarbij het verzet wordt opgeheven, wordt door toe-
doen van het openbaar ministerie aan de ambtenaar
van de burgerlijke stand gezonden.

Deze eindbeslissing wordt bij de verklaring ooerge-
schreven in het register, bedoeld in artikel 25.

De nationaliteitskeuze heeft in dit geval gevolg
vanaf deze overschrijving.

§ 7. Tegen de niet-inschrijving van de verklaring
in het in §5 van dit artikel bedoelde register, omwille
van onvoldoende kennis van de taal van het taalge-
bied, zoals bedoeld in §3, 3 0, van dit artikel, kan
beroep worden ingesteld bij de vaste wervingssecreta-
ris. Over dit beroep wordt beraadslaagd door een
examencommissie, samengesteld zoals voor functies
of betrekkingen die in de niveaus 3 of 4 van het
rijkspersoneel gerangschikt zijn, of voor gelijktoaar-
dige functies of betrekkingen van de niet tot de rijks-
besturen behorende diensten. », »,

Nr 12 VAN DE HEER BORGINON EN MEVROUW
VAN DE CASTEELE

Art.4

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art. 4. - Deze wet treedt in werking op de eerste
dag van de zesde maand na die waarop ze is bekerul-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad. »,

VERANTWOORDING

Dit amendement is gebaseerd op het wetsvoorstel tot
wijziging van het Wetboek van de Belgische nationaliteit
dat de heren Anciaux, Loones en Vandenbroecke in de
Senaat hebben ingediend (Stuk Senaat n' 1-24/1) op 27 juni
1995, aangevuld met enkele technische wijzigingen.

Al enkele jaren is een soepele verwerving van de Bel-
gische nationaliteit één van de pijlers waarop het integra-
tiebeleid steunt. Deze politieke optie werd vastgelegd in
een aantal wijzigingen van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit.

Niettegenstaande deze wettelijke bepalingen zouden
moeten leiden tot een vlotte verkrijging van de staat van
Belg, is dit in de praktijk duidelijk niet het geval. Vele
mensen voelen zich nog altijd benadeeld bij de afhandeling
van hun dossier. De klachten slaan op de uitgebreide en-
quête die over hun wil tot integratie gevoerd wordt en over
de tendentieuze vragen die vaak worden gesteld. Ze betref-
fen eveneens de langdurige procedure, die blijkbaar niet
alleen aan personeelsproblemen maar ook aan een wille-
keurige en discriminerende attitude van de betrokken
diensten zou te wijten zijn.

Daarom moeten vreemdelingen, uit wiens dossier blijkt
dat zich in de normale procedure geen problemen zouden
stellen, een vlottere behandeling krijgen door op eenvoudi-
ge aanvraag een verklaring in te dienen bij de ambtenaar
van de burgerlijke stand van hun woonplaats. Deze schrijft
hen onmiddellijk in. In de verklaring dient de aanvrager
gewoon te bewijzen dat hij gedurende vijfjaar voorafgaand
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Le dispositif de la décision définitive prononçant la
mainlevée de l'opposition est envoyé à l'officier de
l'état civil par les soins du ministère public.

Cette décision définitive est transcrite en marge de
la déclaration, sur le registre visé à l'article 25.

L'option a, dans ce cas, effet à compter de cette
transcription.

§ 7. Le refus de transcrire la déclaration sur le
registre visé au §5 du présent article en raison d'une
connaissance insuffisante de la langue de la région
linguistique, au sens du §3, 3 ~ du présent article, est
susceptible d'un recours auprès du secrétaire perma-
nent au recrutement. Ce recours est soumis à la déli-
bération d'un jury d'examen, composé conformément
aux dispositions relatives aux fonctions ou emplois
relevant des niveaux 3 ou 4 du personnel de l'Etat ou
aux fonctions ou emplois équivalents des services se
ressortissant pas aux administrations de l'Etat. », »,

No12 DE M. BORGINON ET MME VAN DE
CASTEELE

Art.4

Dans le texte néerlandais, remplacer cet arti-
cle par la disposition suivante:

« Art. 4. - Deze wet treedt in werking op de eerste
dag van de zesde maand na die waarop ze is bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad. »,

JUSTIFICATION

Le présent amendement se base sur la proposition de loi
modifiant le Code de la nationalité belge déposée au Sénat
par MM. Anciaux, Loones et Vandenbroecke (Doc. Sénat
na 1-24/1) le 27 juin 1995, à laquelle nous avons apporté
quelques modifications techniques.

L'assouplissement des conditions d'acquisition de la na-
tionalité belge constitue depuis quelques années un des
fondements de la politique d'intégration. Cette option poli-
tique s'est traduite par une série de modifications du Code
de la nationalité belge.

Alors que ces dispositions légales devraient faciliter
l'acquisition de la nationalité belge, il n'en va manifeste-
ment pas ainsi dans la pratique. De nombreuses personnes
s'estiment toujours lésées lors du traitement de leur dos-
sier. Elles se plaignent qu'une enquête approfondie soit
menée au sujet de leur volonté d'intégration et que des
quetions tendancieuses leur soient fréquemment posées.
Elles se plaignent également de la longueur de la procédu-
re, qui tiendrait non seulement à des problèmes de person-
nel, mais également à l'attitude arbitraire et discriminatoi-
re des services concernés.

C'est la raison pour laquelle les étrangers dont le dossier
fait apparaître que la procédure normale ne poserait pas
problème, doivent bénéficier d'une procédure plus souple et
pouvoir, sur simple demande, introduire une déclaration
auprès de l'officier de l'état civil de la commune où ils sont
domiciliés. Ce dernier les inscrit immédiatement. Dans sa
déclaration, le demandeur devra simplement prouver qu'il



aan de verklaring zijn officiële woonplaats in België had of
ingeschreven was in een vreemdelingen- of wachtregister.

Een bijkomende voorwaarde is de kennis van de taal
van het gebied waar hij woont. Een voldoende mondelinge
taalkennis is immers nodig om in staat te zijn zelfstandig,
zonder hulp, aan de samenleving deel te nemen. Ook ande-
re landen, zoals Nederland, leggen die voorwaarde op.

De indieners van dit amendement menen dat het begrip
« integratiewil » geobjectiveerd moet worden om op deze
wijze een marginale toetsing van de integratiecriteria toe
te laten.

De eenvoudige en snelle procedure van dit amendement
kan een einde maken aan het rechtsonzekere naturalisa-
tieproces, waarin vele allochtonen zich thans bevinden.

A. BORGINON
A. VAN DE CA8TEELE

Nr13 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
« Art. 2. - In artikel 15, §2, worden de woorden

« De weigering maakt een latere verklaring niet on-
ontoanhelijk » vervangen door de woorden « Indien de
vaststelling dat de betrokkene in België in het verle-
den veroordeeld werd tot een gevangenisstraf van
meer dan één jaar aan de weigering ten grondslag
ligt, is een later verzoek niet ontvankelijk. », »,

VERANTWOORDING

De gewichtige feiten waarvan in artikel 15 sprake is,
kunnen zo ernstig zijn dat er sterk aan getwijfeld kan
worden of de betrokkene ooit een eerbaar en loyaal staats-
burger zal kunnen zijn. Het is aanbevolen het zekere voor
het onzekere te nemen en personen met een dergelijke
zware straf definitief van de toegang tot de Belgische natio-
naliteit uit te sluiten.

Nr14 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art.2. - De artikelen 12bis, 13, 14 en 15 van
het Wetboek van de Belgische nationaliteit worden
opgeheven. »,
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a été officiellement domicilié en Belgique pendant les cinq
ans qui ont précédé la date du dépôt de la déclaration ou
qu'il était inscrit dans un registre de la population ou un
registre d'attente.

Une condition supplémentaire sera la connaissance de
la langue de la région qu'il habite. Il est nécessaire que
l'étranger ait une connaissance orale suffisante de cette
langue pour pouvoir participer à la vie sociale de manière
autonome, sans avoir besoin d'aide. Cette condition est
d'ailleurs requise dans d'autres pays, notamment aux
Pays-Bas.

Les auteurs du présent amendement estiment qu'il con-
veint d'objectiver la notion de « volonté d'intégration» afin
de permettre une évaluation marginale des critères d'inté-
gration.

Grâce à sa simplicité et à sa rapidité, la procédure que le
présent amendement tend à instaurer, pourrait mettre un
terme à l'incertitude dans laquelle vivent de nombreux
étrangers dont la procédure de naturalisation est actuelle-
ment en cours.

N° 13 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - Dans l'article 15, § 2, alinéa 1er, du

Code de la nationalité belge, la dernière phrase est
remplacée par ce qui suit: « Si le refus est basé sur la
constatation que l'intéressé a été condamné en Belgi-
que, par le passé, à un emprisonnement de plus d'un
an, toute demande ultérieure est irrecevable. », »,

JUSTIFICATION

Les faits personnels visés à l'article 15 peuvent être
d'une telle gravité que l'on peut sérieusement douter que
l'intéressé puisse devenir un jour un citoyen honnête et
loyal. Il convient de ne prendre aucun risque en la matière
et d'exclure définitivement les personnes condamnées à
des peines aussi lourdes de l'accès à la nationalité belge.

N° 14 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 2. - Les articles 12bis, 13, 14 et 15 du Code
de la nationalité belge sont abrogés. »,
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VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitsverklaring en nationaliteitskeuze worden
het best opgeheven. Voor diegenen, aan wie de Belgische
nationaliteit niet werd toegekend op basis van afstam-
ming, adoptie of op grond van artikel 10, zou de gewone
naturalisatieprocedure moeten volstaan om de nationali-
teit te verkrijgen. Daarbij zou meer aandacht moeten wor-
den besteed aan de integratiewil van de betrokkene daar
naturalisatie geen recht is, maar een gunst die men moet
verdienen. Het afleggen van een burgerschapsproef zou
daarom een vereiste moeten zijn. Het is hallucinant te
noemen dat de indieners van het wetsvoorstel het ontbre-
ken van de integratiewil bij de belanghebbende niet langer
als een bezwaar zien tegen de ontvankelijkheid van de
verklaring van nationaliteitskeuze. De nationaliteitsver-
krijging wordt hier herleid tot een louter administratieve
formaliteit. Een natie is echter meer dan een willekeurig
samengestelde verzameling van individuen die toevallig op
één grondgebied samenleven. Het is de uitdrukking van de
wil van mensen die verwant zijn door banden van afstam-
ming, taal, cultuur enz. om samen als groep uitdagingen
aan te gaan.

Nr 15 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art.2. - De artikelen llbis, 12bis, 13, 14 en 15
van het Wetboek van de Belgisch nationaliteit worden
opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitsverklaring en nationaliteitskeuze, alsook ar-
tikelllbis inzake de toekenning van de Belgische nationa-
liteit aan de kinderen van de tweede generatie, worden het
best opgeheven.

Zie ook de verantwoording bij amendement n" 14.

Nr 16 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

«Art.2. - De artikelen 11, llbis, 12bis, 13, 14 en
15 van het Wetboek van de Belgisch nationaliteit
worden opgeheven. »,
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JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Il est préfé-
rable d'abroger les articles relatifs à l'acquisition de la
nationalité belge par déclaration ou par option. Les person-
nes qui ne se voient pas attribuer la nationalité belge en
raison de la filiation, de l'adoption ou sur la base de l'arti-
cle 10, devraient pouvoir l'acquérir par le simple recours à
la procédure de naturalisation ordinaire. Une attention
accrue devrait être accordée à cet égard à la volonté d'inté-
gration de l'intéressé, la naturalisation n'étant pas un droit
mais une faveur qui se mérite. C'est la raison pour laquelle
il faudrait imposer une épreuve de civisme. Que les
auteurs de la proposition de loi ne considèrent plus que
l'absence de volonté d'intégration de l'intéressé constitue
une objection à la recevabilité de la déclaration d'option
peut être qualifié d'hallucinant. Dans ces conditions, l'ac-
quisition de la nationalité est ramenée à une pure formali-
té administrative. Mais une nation, c'est plus qu'un ras-
semblement arbitraire d'individus habitant par hasard le
même territoire. C'est l'expression de la volonté de person-
nes qui sont liées par la descendance, la langue, la culture,
etc. et souhaitent s'unir pour relever des défis.

N° 15 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 2. - Les articles llbis, 12bis, 13, 14 et 15
du Code de la nationalité belge sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Il est préfé-
rable d'abroger les articles relatifs à l'acquisition de la
nationalité belge par déclaration ou par option, ainsi que
l'article llbis relatif à l'attribution de la nationalité belge
aux enfants de la deuxième génération.

Il est également renvoyé à la justification de l'amende-
ment na 14.

N° 16 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art.2. - Les articles 11, llbis, 12bis, 13, 14 et
15 du Code de la nationalité belge sont abrogés. »,



VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitsverklaring en nationaliteitskeuze, alsook ar-
tikel11 inzake het van rechtswege toekennen van de Bel-
gische nationaliteit aan de kinderen van de derde genera-
tie en artikel 11bis inzake de toekenning van de Belgische
nationaliteit aan de kinderen van de tweede generatie,
worden het best opgeheven.

Zie ook de verantwoording bij amendement n' 14.

Nr17 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 8. - § 1. Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproef zal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
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JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Il est préfé-
rable d'abroger les articles relatifs à l'acquisition de la
nationalité belge par déclaration ou par option, ainsi que
l'article 11 relatif à l'attribution d'office de la nationalité
belge aux enfants de la troisième génération et l'arti-
cle 11bis relatif à l'attribution de la nationalité belge aux
enfants de la deuxième génération.

Il est également renvoyé à la justification de l'amende-
ment na 14.

N° 17 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n° 2, Doc. n° 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 8. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t-, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
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toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten.

Nr 18 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
de volgende bepaling:

« Art.8. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 ° een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft;

2 ° een mondeling gesprek in de in 1 ° bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 17.

[ 8 ]

des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance au critère de « volonté d'inté-
gration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge.

N° 18 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 8. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa 1er, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif.

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Vair la justification de l'amendement na 17.



Nr 19 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 8. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat een mondeling gesprek in de taal of
één van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproef zal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de iridie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal machtig is van het taalgebied waar hij
woonachtig is.
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N° 19 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 8. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code, est remplacé par ce qui suit:

« La demande de naturalisation circonstanciée,
accompagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté, est remise à l'officier
de l'état civil de la commune où le candidat a sa
résidence principale. L'officier de l'état civil transmet
la demande de l'intéressé au parquet du tribunal de
première instance du ressort judiciaire dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur
envoie son avis à la Chambre des représentants s'il
s'agit d'un avis favorable. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comprend un entretien dans la langue ou
dans une des langues de la région linguistique dans
laquelle l'intéressé a sa résidence principale. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur n'enverra son avis à la Chambre que s'il est
positif. Il faut éviter que, pour des raisons électorales, des
hommes politiques accordent trop facilement la nationalité
belge.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance au critère «volonté d'inté-
gration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue de la région
où il est domicilié.
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Nr 20 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 8. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef
wordt georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit subamendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers

[ 10]

N° 20 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 8. - A) L'article 21, § 1 er, alinéa t«, du
même Code, est remplacé par ce qui suit:

« La demande de naturalisation circonstanciée,
accompagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté, est remise à l'officier
de l'état civil de la commune où le candidat a sa
résidence principale. L'officier de l'état civil transmet
la demande de l'intéressé au parquet du tribunal de
première instance du ressort judiciaire dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur
envoie son avis à la Chambre des représentants s'il
s'agit d'un avis favorable. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t«. Un examen de citoyenneté
est organisé:

1 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

20 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

30 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

§ 2. Il appartient aux différentes communautés de
déterminer librement de quelles parties l'examen de
citoyenneté doit se composer. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent sous-amende-
ment tend à inverser cette procédure. La demande est
remise à l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet.
Etant donné que la volonté d'intégration de l'intéressé
aura déjà été prouvée par la réussite de l'examen de ci-
toyenneté, la tâche du parquet consistera essentiellement
à vérifier si aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la
nationalité belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la
Chambre des représentants dans la procédure de naturali-
sation, le procureur n'enverra son avis à la Chambre que



in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Aangezien België een federale Staat is en de integratie
in onze «Belgische » samenleving in de eerste plaats ver-
loopt via de integratie in de gemeenschap van het gebied
waar de betrokkene woonachtig is, is het logisch dat het de
gemeenschappen zijn die de burgerschapsproef inrichten
en bepalen welke kennis zij aan de hand van de burger-
schapsproefwensen na te gaan. Een minimale inbrengvan
de gemeenschappen in de verlening van het Belgisch
staatsburgerschap kan op die manier gewaarborgd wor-
den.

Nr 21 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
de volgende bepaling:

« Art.8. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers. »,

B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef
wordt georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,
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s'il est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Etant donné que la Belgique est un état fédéral et que
l'intégration dans notre société belge s'effectue en premier
lieu par le biais de l'intégration dans la communauté de la
région dans laquelle l'intéressé est domicilié, il est logique
que ce soient les communautés qui organisent l'examen de
citoyenneté et qui déterminent quelles connaissances elles
souhaitent vérifier à l'aide de l'examen de citoyenneté.
Cela permettrait de garantir un apport minimal des com-
munautés dans l'octroi de la citoyenneté belge.

N° 21 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 8. - A) L'article 21, § 1 er, alinéa 1er, du
même Code, est remplacé par ce qui suit:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté, est remise à l'officier
de l'état civil de la commune où le candidat a sa
résidence principale. L'officier de l'état civil transmet
la demande de l'intéressé avec un avis du collège des
bourgmestre et échevins au parquet du tribunal de
première instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur
transmet son avis à la Chambre des représentants. »,

B) Dans le même code, il est inséré un arti-
cle 21bis, libellé comme suit:

«Art. 21bis. - § t«. Un examen de citoyenneté
est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

2 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

3 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

§ 2. Les différentes communautés sont libres de
déterminer quels volets l'examen de citoyenneté doit
comporter. », »,
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VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit subamendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne.

Aangezien België een federale Staat is en de integratie
in onze « Belgische » samenleving in de eerste plaats ver-
loopt via de integratie in de gemeenschap van het gebied
waar de betrokkene woonachtig is, is het logisch dat het de
gemeenschappen zijn die de burgerschapsproef inrichten
en bepalen welke kennis zij aan de hand van de burger-
schapsproef wensen na te gaan. Een minimale inbreng van
de gemeenschappen in de verlening van het Belgisch
staatsburgerschap kan op die manier gewaarborgd wor-
den.

Nr 22 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. - A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie
vanwege een vreemdeling die in België zijn hoofdver-
blijfplaats heeft, is ontvankelijk indien de belangheb-
bende aan de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, overeen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van vreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat we-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de voor-
waarde inzake verblijfsduur;
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JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent sous-amende-
ment tend à inverser cette procédure. La demande est
remise à l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet.
Etant donné que la volonté d'intégration de l'intéressé
aura déjà été prouvée par la réussite de l'examen de ci-
toyenneté, la tâche du parquet consistera essentiellement
à vérifier si aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la
nationalité belge à l'intéressé.

Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société belge s'accomplit en pre-
mier lieu par l'intégration au sein de la communauté de la
région linguistique dans laquelle l'intéressé réside, il est
logique que ce soient les communautés qui organisent
l'examen de citoyenneté et définissent les connaissances
qu'elles souhaitent contrôler au moyen de l'épreuve de
citoyenneté. Cela permettra de garantir un apport mini-
mal des communautés dans l'octroi de la citoyenneté belge.

N° 22 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;



30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 19bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den.

§ 3. De burgerschapscommissies van de onder-
scheiden gemeenschappen kunnen de betrokkenen
bijkomende proeven laten afleggen. », »,
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30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres
besoins et à ceux des membres de sa famille.

§ 2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 19bis. - § t-; L'examen de citoyenneté visé
à l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§ 2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

2 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

3 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions.

§ 3. Les commissions de la citoyenneté des diffé-
rentes communautés peuvent faire passer des épreu-
ves supplémentaires aux intéressés. », »,



- 1334 / 6 - 97 / 98

VERANTWOORDING

De voorwaarden die vandaag gelden voor de toekenning
van de Belgische nationaliteit door naturalisatie zijn bij-
zonder laks. Dit amendement strekt ertoe begrippen als
« integratiewil » en «werkelijke band met België » die in
het vigerende Wetboek van de Belgische nationaliteit ge-
hanteerd worden, te vervangen door objectieve criteria.

Naturalisatie is geen recht, maar een gunst die als
bekroning van een voltooid integratieproces aan de vreem-
deling verleend wordt. Het is een vergissing om ervan uit
te gaan dat de versoepeling van de naturalisatieprocedure
de integratie zal bespoedigen. Door de nationaliteit al te
gemakkelijk toe te kennen, valt bij de vreemdeling immers
de noodzaak weg om zich te integreren aangezien hij reeds
over alle rechten beschikt die aan de nationaliteit verbon-
den zijn en niets meer hoeft te bewijzen. Vroeger werd nog
een onderscheid gemaakt tussen de gewone en de grote
naturalisatie, waarbij slechts deze laatste de politieke
rechten verleende. Dat is niet meer het geval. Men verleent
vandaag alle politieke rechten indien voldaan is aan de
voorwaarden die vroeger voor het verkrijgen van de gewo-
ne naturalisatie golden. De gelijkschakeling van de twee
soorten naturalisatie werd dus aangegrepen om de natura-
lisatiewetgeving in het algemeen te versoepelen. Een ver-
dere versoepeling zou aan het waanzinnige grenzen.

Dit subamendement wil de vreemdeling verplichten af-
stand te doen van zijn vroegere nationaliteit indien hij door
naturalisatie Belg wenst te worden. Op die manier wordt
de eenheid van nationaliteit gewaarborgd. De dubbele na-
tionaliteit dient te worden afgewezen.

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel de verblijfsduur niet het belangrijkste crite-
rium is, aangezien het een louter kwantitatief criterium
betreft dat op zich niets zegt over de integratie van de
vreemdeling, bedraagt die termijn minder dan in vele an-
dere Europese landen. Dit amendement wil de verblijfs-
duur daarom op tien jaar brengen zoals dat het geval is in
Duitsland, Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot
van een Belg kan genieten van een gunstmaatregel en
moet slechts drie jaar in België verbleven hebben. Om de
bedoelingen van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet
te ondergraven, wordt het verblijfin België als student niet
in aanmerking genomen voor de berekening van de voor de
naturalisatie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
worden ingediend, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

De betrokkene mag in het verleden nog nooit veroor-
deeld geweest zijn tot een gevangenisstraf van meer dan
drie maanden in België of een ander land van de EU en
moet kunnen aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf
en van zijn gezinsleden kan voorzien.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de
financiële draagkracht van de betrokkene wordt het advies
van het college van burgemeester en schepenen ingewon-
nen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
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JUSTIFICATION

Les conditions d'octroi de la nationalité belge par voie de
naturalisation actuellement en vigueur sont particulière-
ment souples. Le présent amendement tend à substituer
des critères objectifs à des notions telles que la «volonté
d'intégration » et les «attaches véritables avec la Belgi-
que » prévues par le Code de la nationalité belge.

La naturalisation n'est pas un droit, mais une faveur
accordée à un étranger pour couronner l'accomplissement
d'un processus d'intégration. Il est faux de considérer que
l'assouplissement de la procédure de naturalisation accélé-
rera l'intégration. Lorsque la nationalité est accordée trop
facilement, l'étranger n'est plus tenu de s'intégrer puisqu'il
bénéficie déjà de tous les droits liés à la nationalité et qu'il
n'a plus la moindre preuve à apporter. Jadis, il existait
encore une distinction entre la naturalisation ordinaire et
la grande naturalisation, seule cette dernière conférant
des droits politiques. Tel n'est plus le cas. On accorde
actuellement tous les droits politiques pourvu que l'inté-
ressé remplisse les conditions imposées précédemment
pour l'obtention de la naturalisation ordinaire. L'aligne-
ment des deux types de naturalisation a donc été mis à
profit pour assouplir la législation relative à la naturalisa-
tion dans son ensemble. Un nouvel assouplissement tou-
cherait à la folie.

Le présent sous-amendement tend à imposer à l'étran-
ger de renoncer à son ancienne nationalité s'il désire deve-
nir belge par naturalisation, et ce, afin de garantir l'unicité
de la nationalité. La double nationalité doit être rejetée.

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine maturi-
té et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

L'intéressé ne peut avoir été condamné dans le passé à
une peine d'emprisonnement d'une durée supérieure à
trois mois en Belgique ou dans un autre Etat membre de
l'UE et doit pouvoir prouver qu'il est en mesure de subvenir
à ses besoins et à ceux de sa famille.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est re-
cueilli pour ce qui concerne le bon comportement et la
morale, la volonté d'intégration et les moyens financiers de
l'intéressé.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance, dans ce sous-amendement,



rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Verder moet de kennis bij de betrokkene van de
rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenleving
worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proefnuttig
zijn. Aangezien België een federale staat is en de integratie
in onze 'Belgische' samenleving in de eerste plaats verloopt
via de integratie in de gemeenschap van het gebied waar de
betrokkene woonachtig is, kan in de mondelinge proef ook
de kennis van de taal en cultuur van die gemeenschap,
alsook van de staatsstructuur worden getest. Om diezelfde
reden is het logisch dat het de gemeenschappen zijn die
belast worden met het organiseren van de burgerschaps-
proeven. De inspraak van de gemeenschappen wordt bo-
vendien nog bevorderd doordat zij bijkomende proeven
mogen afnemen.

Nr23 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. - A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie
vanwege een vreemdeling die in België zijn hoofdver-
blijfplaats heeft, is ontvankelijk indien de belangheb-
bende aan de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, overeen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.
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au critère de «volonté d'intégration » et entendons faire en
sorte que cette volonté d'intégration soit constatée sur une
base plus objective que ce n'est le cas actuellement. Le fait
de faire passer un examen de citoyenneté à l'intéressé
allège la tâche du tribunal de première instance. On est en
droit d'exiger au minimum que l'intéressé connaisse la
langue tant écrite que parlée de la région où il est domicilié.
Il est également important d'éviter que des personnes utili-
sent la procédure de naturalisation, parce qu'elles veulent
uniquement jouir des droits attachés à la qualité de Belge.
Dans la dissertation destinée à apprécier sa maîtrise de la
langue écrite, le candidat pourra motiver sa volonté de
devenir Belge. Il faut également vérifier si le candidat
connaît les principes de droit et les règles fondamentales
de notre société. Etant donné que la Belgique est un Etat
fédéral et que l'intégration dans notre société «belge»
s'effectue en premier lieu par l'intégration dans la commu-
nauté de la région où l'intéressé est domicilié, l'épreuve
orale permettra également de vérifier si l'intéressé connaît
la langue et la culture de cette communauté ainsi que de la
structure de l'Etat. C'est la raison pour laquelle il serait
logique de confier aux communautés l'organisation des
examens de citoyenneté. Le droit de regard des communau-
tés est en outre renforcé du fait qu'elles peuvent imposer à
l'intéressé de présenter des examens complémentaires.

N° 23 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 7. - A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.
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De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de ooor-
waarde inzake verblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 19bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den. », »,
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Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

3 0 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

4 0 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - § t-; L'examen de citoyenneté visé
à l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemand.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions. », »,



VERANTWOORDING

De voorwaarden die vandaag gelden voor de toekenning
van de Belgische nationaliteit door naturalisatie zijn bij-
zonder laks. Dit amendement strekt ertoe begrippen als
« integratiewil » en «werkelijke band met België » die in
het vigerende Wetboek van de Belgische nationaliteit ge-
hanteerd worden, te vervangen door objectieve criteria.

Naturalisatie is geen recht, maar een gunst die als
bekroning van een voltooid integratieproces aan de vreem-
deling verleend wordt. Het is een vergissing om ervan uit
te gaan dat de versoepeling van de naturalisatieprocedure
de integratie zal bespoedigen. Door de nationaliteit al te
gemakkelijk toe te kennen, valt bij de vreemdeling immers
de noodzaak weg om zich te integreren aangezien hij reeds
over alle rechten beschikt die aan de nationaliteit verbon-
den. Vroeger werd nog een onderscheid gemaakt tussen de
gewone en de grote naturalisatie, waarbij slechts deze
laatste de politieke rechten verleende. Dat is niet meer het
geval. Men verleent vandaag alle politieke rechten indien
voldaan is aan de voorwaarden die vroeger voor het verkrij-
gen van de gewone naturalisatie golden. De gelijkschake-
ling van de twee soorten naturalisatie werd dus aangegre-
pen om de naturalisatiewetgeving in het algemeen te
versoepelen. Een verdere versoepeling zou aan het waan-
zinnige grenzen.

Dit subamendement wil de vreemdeling verplichten af-
stand te doen van zijn vroegere nationaliteit indien hij door
naturalisatie Belg wenst te worden. Op die manier wordt
de eenheid van nationaliteit gewaarborgd. De dubbele na-
tionaliteit dient te worden afgewezen.

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
op tien jaar brengen zoals dat het geval is in Duitsland,
Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot van een
Belg kan genieten van een gunstmaatregel en moet slechts
drie jaar in België verbleven hebben. Om de bedoelingen
van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet te ondergra-
ven, wordt het verblijfin België als student niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van de voor de naturali-
satie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
worden ingediend, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er, gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie, voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

De betrokkene mag in het verleden nog nooit veroor-
deeld geweest zijn tot een gevangenisstraf van meer dan
drie maanden in België of een ander land van de EU en
moet kunnen aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf
en van zijn gezinsleden kan voorzien.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de
financiële draagkracht van de betrokkene wordt het advies
van het college van burgemeester en schepenen ingewon-
nen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
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JUSTIFICATION

Les conditions d'octroi de la nationalité belge par voie de
naturalisation actuellement en vigueur sont particulière-
ment souples. Le présent amendement tend à substituer
des critères objectifs à des notions telles que la «volonté
d'intégration » et les « attaches véritables avec la Belgi-
que » prévues par le Code de la nationalité belge.

La naturalisation n'est pas un droit, mais une faveur
accordée à un étranger pour couronner l'accomplissement
d'un processus d'intégration. Il est faux de considérer que
l'assouplissement de la procédure de naturalisation accélé-
rera l'intégration. Lorsque la nationalité est accordée trop
facilement, l'étranger n'est plus tenu de s'intégrer puisqu'il
bénéficie déjà de tous les droits liés à la nationalité. Jadis,
il existait encore une distinction entre la naturalisation
ordinaire et la grande naturalisation, seule cette dernière
conférant des droits politiques. Tel n'est plus le cas. On
accorde actuellement tous les droits politiques pourvu que
l'intéressé remplisse les conditions imposées précédem-
ment pour l'obtention de la naturalisation ordinaire. L'ali-
gnement des deux types de naturalisation a donc été mis à
profit pour assouplir la législation relative à la naturalisa-
tion dans son ensemble. Un nouvel assouplissement tou-
cherait à la folie.

Le présent sous-amendement tend à imposer à l'étran-
ger de renoncer à son ancienne nationalité s'il désire deve-
nir belge par naturalisation, et ce, afin de garantir l'unicité
de la nationalité. La double nationalité doit être rejetée.

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine maturi-
té et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

L'intéressé ne peut avoir été condamné dans le passé à
une peine d'emprisonnement d'une durée supérieure à
trois mois en Belgique ou dans un autre Etat membre de
rUE et doit pouvoir prouver qu'il est en mesure de subvenir
à ses besoins et à ceux de sa famille.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est re-
cueilli pour ce qui concerne le bon comportement et la
morale, la volonté d'intégration et les moyens financiers de
l'intéressé.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance, dans ce sous-amendement,
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rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de procedure inzake nationaliteitskeuze terwijl zij er
enkel op uit zijn om de rechten die voortvloeien uit het
bezit van de Belgische nationaliteit te genieten. In de
verhandeling die naar de schriftelijke taalbeheersing peilt,
kan de belanghebbende zijn besluit om Belgisch staatsbur-
ger te worden, toelichten. Verder moet de kennis bij de
betrokkene van de rechtsbeginselen en grondnormen van
onze samenleving worden nagegaan. Hiertoe kan de mon-
delinge proef nuttig zijn. Aangezien België een federale
staat is en de integratie in onze « Belgische » samenleving
in de eerste plaats verloopt via de integratie in de gemeen-
schap van het gebied waar de betrokkene woonachtig is,
kan in de mondelinge proef ook de kennis van de taal en
cultuur van die gemeenschap, alsook van de staatsstruc-
tuur worden getest. Om diezelfde reden is het logisch dat
het de gemeenschappen zijn die belast worden met het
organiseren van de burgerschapsproeven.

Nr 24 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet :

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, overeen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van vreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat we-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de voor-
waarde inzake verblijfsduur;
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au critère de « volonté d'intégration » et entendons faire en
sorte que cette volonté d'intégration soit constatée sur une
base plus objective que ce n'est le cas actuellement. Le fait
de faire passer un examen de citoyenneté à l'intéressé
allège la tâche du tribunal de première instance. On est en
droit d'exiger au minimum que l'intéressé connaisse la
langue tant écrite que parlée de la région où il est domicilié.
Il est également important d'éviter que des personnes utili-
sent la procédure d'option de la nationalité parce qu'elles
veulent uniquement jouir des droits attachés à la qualité
de Belge. Dans la dissertation destinée à apprécier sa
maîtrise de la langue écrite, le candidat pourra motiver sa
volonté de devenir Belge. Il faut également vérifier si le
candidat connaît les principes de droit et les règles fonda-
mentales de notre société. Etant donné que la Belgique est
un Etat fédéral et que l'intégration dans notre société
« belge » s'effectue en premier lieu par l'intégration dans la
communauté de la région où l'intéressé est domicilié,
l'épreuve orale permettra également de vérifier si l'inté-
ressé connaît la langue et la culture de cette communauté
ainsi que de la structure de l'Etat. C'est la raison pour
laquelle il serait logique de confier aux communautés l'or-
ganisation des examens de citoyenneté.

N° 24 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. -A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

1° il renonce à sa nationalité antérieure;

2 ° il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;



30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§ 2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 19bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren. », »,

VERANTWOORDING

De voorwaarden die vandaag gelden voor de toekenning
van de Belgische nationaliteit door naturalisatie zijn bij-
zonder laks. Dit amendement strekt ertoe begrippen als
« integratiewil » en «werkelijke band met België » die in
het vigerende Wetboek van de Belgische nationaliteit ge-
hanteerd worden, te vervangen door objectieve criteria.

Naturalisatie is geen recht, maar een gunst die als
bekroning van een voltooid integratieproces aan de vreem-
deling verleend wordt. Het is een vergissing om ervan uit
te gaan dat de versoepeling van de naturalisatieprocedure
de integratie zal bespoedigen. Door de nationaliteit al te
gemakkelijk toe te kennen, valt bij de vreemdeling immers
de noodzaak weg om zich te integreren aangezien hij reeds
over alle rechten beschikt die aan de nationaliteit verbon-
den zijn en niets meer hoeft te bewijzen. Vroeger werd nog
een onderscheid gemaakt tussen de gewone en de grote
naturalisatie, waarbij slechts deze laatste de politieke
rechten verleende. Dat is niet meer het geval. Men verleent
vandaag alle politieke rechten indien voldaan is aan de
voorwaarden die vroeger voor het verkrijgen van de gewo-
ne naturalisatie golden. De gelijkschakeling van de twee
soorten naturalisatie werd dus aangegrepen om de natura-
lisatiewetgeving in het algemeen te versoepelen. Een ver-
dere versoepeling zou aan het waanzinnige grenzen.

Dit subamendement wil de vreemdeling verplichten af-
stand te doen van zijn vroegere nationaliteit indien hij door
naturalisatie Belg wenst te worden. Op die manier wordt
de eenheid van nationaliteit gewaarborgd. De dubbele na-
tionaliteit dient te worden afgewezen.

[ 19 ] - 1334 / 6 - 97 / 98

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§ 2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - § t-: L'examen de citoyenneté visé
à l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie. », »,

JUSTIFICATION

Les conditions d'octroi de la nationalité belge par voie de
naturalisation actuellement en vigueur sont particulière-
ment souples. Le présent amendement tend à substituer
des critères objectifs à des notions telles que la «volonté
d'intégration» et les « attaches véritables avec la Belgi-
que» prévues par le Code de la nationalité belge.

La naturalisation n'est pas un droit, mais une faveur
accordée à un étranger pour couronner l'accomplissement
d'un processus d'intégration. Il est faux de considérer que
l'assouplissement de la procédure de naturalisation accélé-
rera l'intégration. Lorsque la nationalité est accordée trop
facilement, l'étranger n'est plus tenu de s'intégrer puisqu'il
bénéficie déjà de tous les droits liés à la nationalité. Jadis,
il existait encore une distinction entre la naturalisation
ordinaire et la grande naturalisation, seule cette dernière
conférant des droits politiques. Tel n'est plus le cas. On
accorde actuellement tous les droits politiques pourvu que
l'intéressé remplisse les conditions imposées précédem-
ment pour l'obtention de la naturalisation ordinaire. L'ali-
gnement des deux types de naturalisation a donc été mis à
profit pour assouplir la législation relative à la naturalisa-
tion dans son ensemble. Un nouvel assouplissement tou-
cherait à la folie.

Le présent sous-amendement tend à imposer à l'étran-
ger de renoncer à son ancienne nationalité s'il désire deve-
nir belge par naturalisation, et ce, afin de garantir l'unicité
de la nationalité. La double nationalité doit être rejetée.
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Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
op tien jaar brengen zoals dat het geval is in Duitsland,
Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot van een
Belg kan genieten van een gunstmaatregel en moet slechts
drie jaar in België verbleven hebben. Om de bedoelingen
van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet te ondergra-
ven, wordt het verblijfin België als student niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van de voor de naturali-
satie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
ingediend worden, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

De betrokkene mag in het verleden nog nooit veroor-
deeld geweest zijn tot een gevangenisstraf van meer dan
drie maanden in België of een ander land van de EU en
moet kunnen aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf
en van zijn gezinsleden kan voorzien.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de
financiële draagkracht van de betrokkene wordt het advies
van het college van burgemeester en schepenen ingewon-
nen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de procedure inzake nationaliteitskeuze terwijl zij er
enkel op uit zijn om de rechten die voortvloeien uit het
bezit van de Belgische nationaliteit te genieten.

In de verhandeling die naar de schriftelijke taalbeheer-
sing peilt, kan de belanghebbende zijn besluit om Belgisch
staatsburger te worden, toelichten. Verder moet de kennis
bij de betrokkene van de rechtsbeginselen en grondnorrnen
van onze samenleving worden nagegaan. Hiertoe kan de
mondelinge proefnuttig zijn. Aangezien België een federa-
le staat is en de integratie in onze «Belgische » samenle-
ving in de eerste plaats verloopt via de integratie in de
gemeenschap van het gebied waar de betrokkene woonach-
tig is, kan in de mondelinge proef ook de kennis van de taal
en cultuur van die gemeenschap, alsook van de staats-
structuur worden getest.
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En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine maturi-
té et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

L'intéressé ne peut avoir été condamné dans le passé à
une peine d'emprisonnement d'une durée supérieure à
trois mois en Belgique ou dans un autre Etat membre de
l'UE et doit pouvoir prouver qu'il est en mesure de subvenir
à ses besoins et à ceux de sa famille.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est re-
cueilli pour ce qui concerne le bon comportement et la
morale, la volonté d'intégration et les moyens financiers de
l'intéressé.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance, dans ce sous-amendement,
au critère de «volonté d'intégration »et entendons faire en
sorte que cette volonté d'intégration soit constatée sur une
base plus objective que ce n'est le cas actuellement. Le fait
de faire passer un examen de citoyenneté à l'intéressé
allège la tâche du tribunal de première instance. On est en
droit d'exiger au minimum que l'intéressé connaisse la
langue tant écrite que parlée de la région où il est domicilié.
Il est également important d'éviter que des personnes utili-
sent la procédure d'option de la nationalité parce qu'elles
veulent uniquement jouir des droits attachés à la qualité
de Belge.

Dans la dissertation destinée à apprécier sa maîtrise de
la langue écrite, le candidat pourra motiver sa volonté de
devenir Belge. Il faut également vérifier si le candidat
connaît les principes de droit et les règles fondamentales
de notre société. Etant donné que la Belgique est un Etat
fédéral et que l'intégration dans notre société «belge»
s'effectue en premier lieu par l'intégration dans la commu-
nauté de la région où l'intéressé est domicilié, l'épreuve
orale permettra également de vérifier si l'intéressé connaît
la langue et la culture de cette communauté ainsi que de la
structure de l'Etat.



Nr 25 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten vrijstellen van de ooor-
waarde inzake oerblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§ 2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 19bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;
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N° 25 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. -A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§ 2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - § t-: L'examen de citoyenneté visé
à l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;
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20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze sarnen-
lev ing. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 24.

Nr 26 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. - A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet :

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de ooor-
waarde inzake verblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
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20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance des
principes juridiques et des règles fondamentales de
notre société. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 24.

N° 26 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, confor-
mément à l'article 58de la loi du 15décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de résiden-
ce.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la



wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 19bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 24.

Nr 27 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. - A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten vrijstellen van de ooor-
waarde inzake oerblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;
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bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 24.

N° 27 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, confor-
mément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de résiden-
ce.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;
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40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 19bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 19 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 24.

Nr 28 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. - A) Artikel 19 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet :

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.
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40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 19 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 24.

N° 28 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - A) L'article 19 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, confor-
mément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de résiden-
ce.



De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten vrijstellen van de ooor-
waarde inzake oerblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. »,

B) Een artikel 19bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 19bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 19 omvat een mondeling gesprek in de taal of
één van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. », »,

VERANTWOORDING

De voorwaarden die vandaag gelden voor de toekenning
van de Belgische nationaliteit door naturalisatie zijn bij-
zonder laks. Dit amendement strekt ertoe begrippen als
« integratiewil » en «werkelijke band met België » die in
het vigerende Wetboek van de Belgische nationaliteit ge-
hanteerd worden, te vervangen door objectieve criteria.

Naturalisatie is geen recht, maar een gunst die als
bekroning van een voltooid integratieproces aan de vreem-
deling verleend wordt. Het is een vergissing om ervan uit
te gaan dat de versoepeling van de naturalisatieprocedure
de integratie zal bespoedigen. Door de nationaliteit al te
gemakkelijk toe te kennen, valt bij de vreemdeling immers
de noodzaak weg om zich te integreren aangezien hij reeds
over alle rechten beschikt die aan de nationaliteit verbon-
den zijn en niets meer hoeft te bewijzen. Vroeger werd nog
een onderscheid gemaakt tussen de gewone en de grote
naturalisatie, waarbij slechts deze laatste de politieke
rechten verleende. Dat is niet meer het geval. Men verleent
vandaag alle politieke rechten indien voldaan is aan de
voorwaarden die vroeger voor het verkrijgen van de gewo-
ne naturalisatie golden. De gelijkschakeling van de twee
soorten naturalisatie werd dus aangegrepen om de natura-
lisatiewetgeving in het algemeen te versoepelen. Een ver-
dere versoepeling zou aan het waanzinnige grenzen.

Dit subamendement wil de vreemdeling verplichten af-
stand te doen van zijn vroegere nationaliteit indien hij door
naturalisatie Belg wenst te worden. Op die manier wordt
de eenheid van nationaliteit gewaarborgd. De dubbele na-
tionaliteit dient te worden afgewezen.

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
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Le délai de dix ans est ramené à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§ 2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. »,

B) Un article 19bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 19bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 19 comporte un entretien dans la langue ou
une des langues de la région linguistique de la rési-
dence principale de l'intéressé. », »,

JUSTIFICATION

Les conditions d'octroi de la nationalité belge par voie de
naturalisation actuellement en vigueur sont particulière-
ment souples. Le présent amendement tend à substituer
des critères objectifs à des notions telles que la «volonté
d'intégration» et les « attaches véritables avec la Belgi-
que» prévues par le Code de la nationalité belge.

La naturalisation n'est pas un droit, mais une faveur
accordée à un étranger pour couronner l'accomplissement
d'un processus d'intégration. Il est faux de considérer que
l'assouplissement de la procédure de naturalisation accélé-
rera l'intégration. Lorsque la nationalité est accordée trop
facilement, l'étranger n'est plus tenu de s'intégrer puisqu'il
bénéficie déjà de tous les droits liés à la nationalité et qu'il
n'a plus la moindre preuve à apporter. Jadis, il existait
encore une distinction entre la naturalisation ordinaire et
la grande naturalisation, seule cette dernière conférant
des droits politiques. Tel n'est plus le cas. On accorde
actuellement tous les droits politiques pourvu que
l'intéressé remplisse les conditions imposées précédem-
ment pour l'obtention de la naturalisation ordinaire.
L'alignement des deux types de naturalisation a donc été
mis à profit pour assouplir la législation relative à la
naturalisation dans son ensemble. Un nouvel assouplisse-
ment toucherait à la folie.

Le présent sous-amendement tend à imposer à
l'étranger de renoncer à son ancienne nationalité s'il désire
devenir belge par naturalisation, et ce, afin de garantir
l'unicité de la nationalité. La double nationalité doit être
rejetée.

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le



- 1334 / 6 - 97 / 98

is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
op tien jaar brengen zoals dat het geval is in Duitsland,
Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot van een
Belg kan genieten van een gunstmaatregel en moet slechts
drie jaar in België verbleven hebben. Om de bedoelingen
van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet te ondergra-
ven, wordt het verblijfin België als student niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van de voor de naturali-
satie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
ingediend worden, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

De betrokkene mag verder in het verleden nog nooit
veroordeeld geweest zijn tot een gevangenisstrafvan meer
dan drie maanden in België of een ander land van de EU en
moet kunnen aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf
en van zijn gezinsleden kan voorzien.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de
financiële draagkracht van de betrokkene wordt het advies
van het college van burgemeester en schepenen ingewon-
nen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal machtig is van het taalgebied waar hij
woonachtig is.

Nr 29 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - § 1. Het verzoek tot naturalisatie van-
wege een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijf-
plaats heeft, is ontvankelijk indien de belanghebben-
de aan de volgende voorwaarden voldoet :

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, overeen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
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critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine matu-
rité et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

L'intéressé ne peut en outre avoir été condamné dans le
passé à une peine d'emprisonnement d'une durée supérieu-
re à trois mois en Belgique ou dans un autre Etat membre
de l'UE et doit pouvoir prouver qu'il est en mesure de
subvenir à ses besoins et à ceux de sa famille.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est re-
cueilli pour ce qui concerne la bonne conduite, la volonté
d'intégration et la capacité financière de l'intéressé.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous at-
tachons une grande importance, dans ce sous-amende-
ment, au critère de «volonté d'intégration » et entendons
faire en sorte que cette volonté d'intégration soit constatée
sur une base plus objective que ce n'est le cas actuellement.
Le fait de faire passer un examen de citoyenneté à
l'intéressé allège la tâche du tribunal de première instance.
On est en droit d'exiger au minimum que l'intéressé maîtri-
se la langue de la région où il est domicilié.

N° 29 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - § t«. La demande de naturalisation
introduite par un étranger ayant sa résidence princi-
pale en Belgique n'est recevable que si l'intéressé sa-
tisfait aux conditions suivantes:

1° il renonce à sa nationalité antérieure;

2 ° il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des



betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten vrijstellen van de ooor-
waarde inzake oerblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien.

§ 2. Het advies van het college van burgemeester
en schepenen waar de belanghebbende zijn hoofdoer-
blijfplaats heeft, wordt ingewonnen om de integratie-
wil, het goed gedrag en zeden en de financiële draag-
kracht van de kandidaat te kunnen inschatten. », »,

VERANTWOORDING

De voorwaarden die vandaag gelden voor de toekenning
van de Belgische nationaliteit door naturalisatie zijn bij-
zonder laks. Dit amendement strekt ertoe begrippen als
« integratiewil » en «werkelijke band met België » die in
het vigerende Wetboek van de Belgische nationaliteit ge-
hanteerd worden, te vervangen door objectieve criteria.

Naturalisatie is geen recht, maar een gunst die als
bekroning van een voltooid integratieproces aan de vreem-
deling verleend wordt. Het is een vergissing om ervan uit
te gaan dat de versoepeling van de naturalisatieprocedure
de integratie zal bespoedigen. Door de nationaliteit al te
gemakkelijk toe te kennen, valt bij de vreemdeling immers
de noodzaak weg om zich te integreren aangezien hij reeds
over alle rechten beschikt die aan de nationaliteit verbon-
den zijn en niets meer hoeft te bewijzen. Vroeger werd nog
een onderscheid gemaakt tussen de gewone en de grote
naturalisatie, waarbij slechts deze laatste de politieke
rechten verleende. Dat is niet meer het geval. Men verleent
vandaag alle politieke rechten indien voldaan is aan de
voorwaarden die vroeger voor het verkrijgen van de gewo-
ne naturalisatie golden. De gelijkschakeling van de twee
soorten naturalisatie werd dus aangegrepen om de natura-
lisatiewetgeving in het algemeen te versoepelen. Een ver-
dere versoepeling zou aan het waanzinnige grenzen.

Dit subamendement wil de vreemdeling verplichten af-
stand te doen van zijn vroegere nationaliteit indien hij door
naturalisatie Belg wenst te worden. Op die manier wordt
de eenheid van nationaliteit gewaarborgd. De dubbele na-
tionaliteit dient te worden afgewezen.

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
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études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est ramené à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille.

§ 2. L'avis du collège des bourgmestre et échevins
de la commune où l'intéressé a sa résidence principale
est recueilli afin d'évaluer la volonté d'intégration, la
bonne conduite et la capacité financière du candi-
dat. », »,

JUSTIFICATION

Les conditions d'octroi de la nationalité belge par voie de
naturalisation actuellement en vigueur sont particulière-
ment souples. Le présent amendement tend à substituer
des critères objectifs à des notions telles que la «volonté
d'intégration» et les « attaches véritables avec la Belgi-
que» prévues par le Code de la nationalité belge.

La naturalisation n'est pas un droit, mais une faveur
accordée à un étranger pour couronner l'accomplissement
d'un processus d'intégration. Il est faux de considérer que
l'assouplissement de la procédure de naturalisation accélé-
rera l'intégration. Lorsque la nationalité est accordée trop
facilement, l'étranger n'est plus tenu de s'intégrer puisqu'il
bénéficie déjà de tous les droits liés à la nationalité et qu'il
n'a plus la moindre preuve à apporter. Jadis, il existait
encore une distinction entre la naturalisation ordinaire et
la grande naturalisation, seule cette dernière conférant
des droits politiques. Tel n'est plus le cas. On accorde
actuellement tous les droits politiques pourvu que l'inté-
ressé remplisse les conditions imposées précédemment
pour l'obtention de la naturalisation ordinaire. L'aligne-
ment des deux types de naturalisation a donc été mis à
profit pour assouplir la législation relative à la naturalisa-
tion dans son ensemble. Un nouvel assouplissement tou-
cherait à la folie.

Le présent sous-amendement tend à imposer à l'étran-
ger de renoncer à son ancienne nationalité s'il désire deve-
nir belge par naturalisation, et ce, afin de garantir l'unicité
de la nationalité. La double nationalité doit être rejetée.

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
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jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
op tien jaar brengen zoals dat het geval is in Duitsland,
Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot van een
Belg kan genieten van een gunstmaatregel en moet slechts
drie jaar in België verbleven hebben. Om de bedoelingen
van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet te ondergra-
ven, wordt het verblijfin België als student niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van de voor de naturali-
satie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
worden ingediend, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

Dit amendement wil de vaststelling van de integratiewil
van de betrokkene objectiveren door hem een burger-
schapsproef te laten afleggen.

De betrokkene mag in het verleden nog nooit veroor-
deeld geweest zijn tot een gevangenisstraf van meer dan
drie maanden in België of een ander land van de EU en
moet kunnen aantonen dat hij in de behoeften van zichzelf
en van zijn gezinsleden kan voorzien.

Omtrent goed gedrag en zeden, de integratiewil en de
financiële draagkracht van de betrokkene wordt het advies
van het college van burgemeester en schepenen ingewon-
nen.

Nr 30 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - Het verzoek tot naturalisatie vanwege
een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijfplaats
heeft, is ontvankelijk indien de belanghebbende aan
de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, overeen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van vreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
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minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine maturi-
té et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

Le présent sous-amendement vise à objectiver la consta-
tation de la volonté d'intégration de l'intéressé en lui fai-
sant passer un examen de citoyenneté.

L'intéressé ne peut en outre avoir été condamné dans le
passé à une peine d'emprisonnement d'une durée supérieu-
re à trois mois en Belgique ou dans un autre Etat membre
de l'UE et doit pouvoir prouver qu'il est en mesure de
subvenir à ses besoins et à ceux de sa famille.

L'avis du collège des bourgmestre et échevins est re-
cueilli pour ce qui concerne la bonne conduite, la volonté
d'intégration et la capacité financière de l'intéressé.

N° 30 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - La demande de naturalisation intro-
duite par un étranger ayant sa résidence principale
en Belgique n'est recevable que si l'intéressé satisfait
aux conditions suivantes:

1° il renonce à sa nationalité antérieure;

2 ° il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et



wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten vrijstellen van de ooor-
waarde inzake oerblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden;

60 hij kan in de behoeften van zichzelf en van zijn
gezinsleden voorzien. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 29.

Nr 31 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - Het verzoek tot naturalisatie vanwege
een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijfplaats
heeft, is ontvankelijk indien de belanghebbende aan
de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.
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l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est ramené à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois;

60 il est en mesure de pourvoir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 29.

N° 31 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 7. - L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - La demande de naturalisation intro-
duite par un étranger ayant sa résidence principale
en Belgique n'est recevable que si l'intéressé satisfait
aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est ramené à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.
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De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de ooor-
waarde inzake verblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef;
50 hij werd in België of een andere lidstaat van de

Europese Unie nog nooit veroordeeld tot een effectieve
gevangenisstraf van meer dan drie maanden. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 29.

Nr 32 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - Het verzoek tot naturalisatie vanwege
een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijfplaats
heeft, is ontvankelijk indien de belanghebbende aan
de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de oertoijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers.

De Koning kan om het even welke kandidaat toe-
gens bijzondere verdiensten orijstellen van de ooor-
waarde inzake verblijfsduur;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger;

40 hij is geslaagd voor een burgerschapsproef. », »,
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Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

3 0 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

4 0 il a réussi à un examen de citoyenneté;
50 il n'ajamais été condamné, en Belgique ou dans

un autre Etat membre de l'Union européenne, à un
emprisonnement effectif de plus de trois mois. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 29.

N° 32 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - La demande de naturalisation intro-
duite par un étranger ayant sa résidence principale
en Belgique n'est recevable que si l'intéressé satisfait
aux conditions suivantes:

10 il renonce à sa nationalité antérieure;

20 il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, con-
formément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980
sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de rési-
dence.

Le délai de dix ans est ramené à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge.

Le Roi peut dispenser n'importe quel candidat de la
condition de résidence pour mérites particuliers;

30 il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition;

40 il a réussi à un examen de citoyenneté. », »,
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Zie de verantwoording bij amendement n' 29. Vair la justification de l'amendement na 29.

Nr 33 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - Het verzoek tot naturalisatie vanwege
een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijfplaats
heeft, is ontvankelijk indien de belanghebbende aan
de volgende voorwaarden voldoet:

la hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

2 a hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat.

De jaren gedurende dewelke de belanghebbende in
België verbleef op grond van een machtiging, ooereen-
komstig artikel 58 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het ver-
blijf, de vestiging en de verwijdering van oreemdelin-
gen, om langer dan drie maanden in het Rijk te
verblijven teneinde er te studeren in het hoger onder-
wijs of er een voorbereidend jaar tot hoger onderwijs
te volgen, kunnen niet in rekening worden gebracht
om te voldoen aan de vereiste inzake verblijfsduur.

De termijn van tien jaar wordt verminderd tot drie
jaar voor de vreemde echtgenoten van Belgische
staatsburgers;

3 a hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger. », »,

VERANTWOORDING

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
op tien jaar brengen zoals dat het geval is in Duitsland,
Spanje en Luxemburg. De vreemde echtgenoot van een
Belg kan genieten van een gunstmaatregel en moet slechts
drie jaar in België verbleven hebben. Om de bedoelingen
van het beleid inzake ontwikkelingshulp niet te ondergra-
ven, wordt het verblijfin België als student niet in aanmer-

N° 33 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. -L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - La demande de naturalisation intro-
duite par un étranger ayant sa résidence principale
en Belgique n'est recevable que si l'intéressé satisfait
aux conditions suivantes:

1a il renonce à sa nationalité antérieure;

2 a il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans.

Les années durant lesquelles l'intéressé a résidé en
Belgique sur la base d'une autorisation de séjourner
plus de trois mois dans le Royaume pour y faire des
études dans l'enseignement supérieur ou y suivre une
année préparatoire à l'enseignement supérieur, confor-
mément à l'article 58 de la loi du 15décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers, ne peuvent être prises en
considération pour satisfaire à la condition de résiden-
ce.

Le délai de dix ans est réduit à trois ans pour le
conjoint étranger d'une personne belge;

3 a il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition. », »,

JUSTIFICATION

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement tend par conséquent à fixer la durée de séjour
requise à dix ans, comme cela est le cas en Allemagne, en
Espagne et au Luxembourg. Le conjoint étranger d'une
Belge ou la conjointe étrangère d'un Belge peut bénéficier
d'une mesure de faveur et ne devra, à ce titre, faire valoir
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king genomen voor de berekening van de voor de naturali-
satie vereiste verblijfsduur.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
worden ingediend, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

Verder zijn de indieners van dit subamendement van
oordeel dat de dubbele nationaliteit volstrekt dient te wor-
den afgewezen. Momenteel belet immers niets de vreemde-
ling dat hij in geval van naturalisatie zijn vreemde natio-
naliteit behoudt, zodat in feite twee categorieën Belgische
staatsburgers ontstaan. De afstand van de vroegere natio-
naliteit moet daarom een vereiste zijn voor de verkrijging
van de Belgische nationaliteit.

Nr 34 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 7. -Artikel19 van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 19. - Het verzoek tot naturalisatie vanwege
een vreemdeling die in België zijn hoofdverblijfplaats
heeft, is ontvankelijk indien de belanghebbende aan
de volgende voorwaarden voldoet:

10 hij doet afstand van zijn vroeger staatsburger-
schap;

20 hij heeft gedurende minstens tien jaar zijn
hoofdverblijfplaats in België gehad, niet onderbroken
door een periode die de duur van twee jaar te boven
gaat;

30 hij heeft de leeftijd van vijfentwintig jaar be-
reikt.

Aan deze voorwaarde dient niet voldaan te worden
door de vreemde echtgenoot van een Belgisch staats-
burger. », »,

VERANTWOORDING

Momenteel geldt in België om voor naturalisatie in aan-
merking te komen een verblijfsduur van minimum vijf
jaar. Hoewel verblijfsduur niet het belangrijkste criterium
is, aangezien het een louter kwantitatief criterium betreft
dat op zich niets zegt over de integratie van de vreemde-
ling, bedraagt die termijn minder dan in vele andere Euro-
pese landen. Dit amendement wil de verblijfsduur daarom
niet verminderen, maar op tien jaar brengen zoals dat het
geval is in Duitsland, Spanje en Luxemburg.

De leeftijd waarop een verzoek tot naturalisatie kan
ingediend worden, wordt van achttienjaar op vijfentwintig
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que trois ans de résidence en Belgique. Afin de ne pas saper
les objectifs de la politique d'aide au développement, le
séjour en Belgique en qualité d'étudiant ne sera pas pris en
considération pour le calcul de la durée de résidence requi-
se pour la naturalisation.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant
donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine matu-
rité et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

Les auteurs du présent sous-amendement considèrent
par ailleurs qu'il convient de rejeter catégoriquement la
double nationalité. Actuellement, rien n'empêche en effet
l'étranger de conserver sa nationalité en cas de naturalisa-
tion, cette situation donnant naissance à deux catégories
de citoyens belges. L'obtention de la nationalité belge doit
dès lors être subordonnée à la renonciation à l'ancienne
na tionali té.

N° 34 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 7. - L'article 19 du même Code est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 19. - La demande de naturalisation intro-
duite par un étranger ayant sa résidence principale
en Belgique n'est recevable que si l'intéressé satisfait
aux conditions suivantes:

1° il renonce à sa nationalité antérieure;

2 ° il a eu sa résidence principale en Belgique pen-
dant dix ans au moins, sans que cette période ait été
interrompue par une période ayant excédé deux ans;

3° il a atteint l'âge de vingt-cinq ans.

Le conjoint étranger d'une personne belge ne doit
pas satisfaire à cette condition. », »,

JUSTIFICATION

En Belgique, la durée de résidence requise pour pouvoir
solliciter la naturalisation est actuellement de cinq ans au
minimum. Bien que la durée de résidence ne soit pas le
critère le plus important, étant donné qu'il s'agit d'un
critère purement quantitatif qui, en soi, n'apporte aucune
information concernant l'intégration de la personne étran-
gère, force est de constater que ce délai est plus bref que
dans de nombreux autres pays européens. Le présent
amendement ne tend par conséquent pas à réduire cette
durée de séjour, mais à la fixer à dix ans, comme cela est le
cas en Allemagne, en Espagne et au Luxembourg.

L'âge auquel une demande de naturalisation peut être
introduite est porté de dix-huit ans à vingt-cinq ans. Etant



jaar gebracht. Dit moet er gelet op de draagwijdte van de
naturalisatie voor zorgen dat de vreemdeling tot een zeke-
re rijpheid is gekomen en dat hij geen ondoordachte keuze
maakt. De leeftijd van vijfentwintig jaar gold vroeger als
voorwaarde voor het bekomen van de grote naturalisatie.

Verder zijn de indieners van dit subamendement van
oordeel dat de dubbele nationaliteit volstrekt dient te wor-
den afgewezen. Momenteel belet immers niets de vreemde-
ling dat hij in geval van naturalisatie zijn vreemde natio-
naliteit behoudt, zodat in feite twee categorieën Belgische
staatsburgers ontstaan. De afstand van de vroegere natio-
naliteit moet daarom een vereiste zijn voor de verkrijging
van de Belgische nationaliteit.

Nr 35 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

In het voorgestelde artikel 7, eerste lid, de
woorden «velle achttien jaar » vervangen door
de woorden « volle vijfentwintig jaar », De woor-
den « drie jaar » vervangen door de woorden
« tien jaar »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 34.

Nr 36 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 5 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 5. -Artikel16 van hetzelfde Wetboek wordt
opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Voor diegenen, aan wie de Belgische nationaliteit niet
werd toegekend op basis van afstamming, adoptie of op
grond van artikel10, zou de gewone naturalisatieprocedu-
re moeten volstaan om de nationaliteit te verkrijgen. Daar-
bij zou meer aandacht moeten worden besteed aan de
integratiewil van de betrokkene daar naturalisatie geen
recht is, maar een gunst die men moet verdienen. Het
afleggen van een burgerschapsproef zou daarom een ver-
eiste moeten zijn.
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donné les conséquences de la naturalisation, cette mesure
vise à garantir que l'étranger a acquis une certaine matu-
rité et ne pose pas un choix irréfléchi. Par ailleurs, l'âge de
vingt-cinq ans était auparavant une des conditions impo-
sées pour l'obtention de la grande naturalisation.

Les auteurs du présent sous-amendement considèrent
par ailleurs qu'il convient de rejeter catégoriquement la
double nationalité. Actuellement, rien n'empêche en effet
l'étranger de conserver sa nationalité en cas de naturalisa-
tion, cette situation donnant naissance à deux catégories
de citoyens belges. L'obtention de la nationalité belge doit
dès lors être subordonnée à la renonciation à l'ancienne
na tionali té.

N° 35 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Dans l'article 7 proposé, alinéa 1er,remplacer
les mots «dix-huit ans accomplis» par les mots
« vingt-cinq ans accomplis» et les mots « trois ans»
par les mots « dix ans »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 34.

N° 36 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 5 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 5. - L'article 16 du même Code est abrogé. »,

JUSTIFICATION

Les personnes qui ne se voient pas attribuer la nationa-
lité belge en raison de la filiation, de l'adoption ou sur la
base de l'article 10 devraient pouvoir l'acquérir par le
simple recours à la procédure de naturalisation ordinaire.
Une attention accrue devrait être accordée à cet égard à la
volonté d'intégration de l'intéressé, la naturalisation
n'étant pas un droit mais une faveur qui se mérite. C'est la
raison pour laquelle il faudrait imposer un examen de
citoyenneté.
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Nr 37 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel4 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 4. - Artikelen 13, 14 en 15 van hetzelfde
Wetboek worden opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitskeuze worden het best opgeheven. Voor diege-
nen, aan wie de Belgische nationaliteit niet werd toegekend
op basis van afstamming, adoptie of op grond van artikel1D,
zou de gewone naturalisatieprocedure moeten volstaan om
de nationaliteit te verkrijgen. Daarbij zou meer aandacht
moeten worden besteed aan de integratiewil van de betrok-
kene daar naturalisatie geen recht is, maar een gunst die
men moet verdienen. Het afleggen van een burgerschaps-
proef zou daarom een vereiste moeten zijn. Het is halluci-
nant te noemen dat de indiener van dit amendement het
ontbreken van de integratiewil bij de belanghebbende niet
langer als een bezwaar zien tegen de ontvankelijkheid van
de verklaring van nationaliteitskeuze. De nationaliteitsver-
krijging wordt hier herleid tot een louter administratieve
formaliteit. Een natie is echter meer dan een willekeurig
samengestelde verzameling van individuen die toevallig op
één grondgebied samenleven. Het is de uitdrukking van de
wil van mensen die verwant zijn door banden van afstam-
ming, taal, cultuur enz. om samen als groep uitdagingen aan
te gaan.

Nr 38 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel3 vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 3. - Artikelen 13, 14 en 15 van hetzelfde
Wetboek worden opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 37.
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N° 37 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 4 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 4. - Les articles 13, 14 et 15 du même Code
sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Les person-
nes qui ne se voient pas attribuer la nationalité belge en
raison de la filiation, de l'adoption ou sur la base de
l'article 10, devraient pouvoir l'acquérir par le simple re-
cours à la procédure de naturalisation ordinaire. Une at-
tention accrue devrait être accordée à cet égard à la volonté
d'intégration de l'intéressé, la naturalisation n'étant pas
un droit mais une faveur qui se mérite. C'est la raison pour
laquelle il faudrait imposer une épreuve de civisme. Que
l'auteur de l'amendement ne considère plus que l'absence
de volonté d'intégration de l'intéressé constitue une objec-
tion à la recevabilité de la déclaration d'option peut être
qualifié d'hallucinant. Dans ces conditions, l'acquisition de
la nationalité est ramenée à une pure formalité admini-
strative. Mais une nation, c'est plus qu'un rassemblement
arbitraire d'individus habitant par hasard le même terri-
toire. C'est l'expression de la volonté de personnes qui sont
liées par la descendance, la langue, la culture, etc. et
souhaitent s'unir pour relever des défis.

N° 38 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 3 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 3. - Les articles 13, 14 et 15 du même Code
sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 37.



Nr39 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 2 vervangen door
de volgende bepaling:

«Art.2. - Artikel12bis van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit wordt opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. Voor diegenen,
aan wie de Belgische nationaliteit niet werd toegekend op
basis van afstamming, adoptie of op grond van artikel 10,
zou de gewone naturalisatieprocedure moeten volstaan om
de nationaliteit te verkrijgen. Daarbij zou meer aandacht
moeten worden besteed aan de integratiewil van de betrok-
kene daar naturalisatie geen recht is, maar een gunst die
men moet verdienen. Het afleggen van een burgerschaps-
proef zou daarom een vereiste moeten zijn. Het is halluci-
nant te noemen dat de indiener van dit amendement het
ontbreken van de integratiewil bij de belanghebbende niet
als een bezwaar ziet tegen de ontvankelijkheid van de
na tionali tei tsverklaring. De na tionali tei tsverwerving
wordt herleid tot een louter administratieve formaliteit.
Een natie is echter meer dan een willekeurig samengestel-
de verzameling van individuen die toevallig op één grond-
gebied samenleven. Het is de uitdrukking van de wil van
mensen die verwant zijn door banden van afstamming,
taal, cultuur enz. om samen als groep uitdagingen aan te
gaan.

Nr 40 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art.3. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,
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N° 39 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 2 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 2. - L'article 12bis du Code de la nationali-
té belge est abrogé. »,

JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Les person-
nes qui ne se voient pas attribuer la nationalité belge en
raison de la filiation, de l'adoption ou sur la base de l'arti-
cle 10, devraient pouvoir l'acquérir par le simple recours à
la procédure de naturalisation ordinaire. Une attention
accrue devrait être accordée à cet égard à la volonté d'inté-
gration de l'intéressé, la naturalisation n'étant pas un droit
mais une faveur qui se mérite. C'est la raison pour laquelle
il faudrait imposer une épreuve de civisme. Que l'auteur de
l'amendement ne considère pas que l'absence de volonté
d'intégration de l'intéressé constitue une objection à la
recevabilité de la déclaration de nationalité peut être qua-
lifié d'hallucinant. Dans ces conditions, l'acquisition de la
nationalité est ramenée à une pure formalité administrati-
ve. Mais une nation, c'est plus qu'un rassemblement arbi-
traire d'individus habitant par hasard le même territoire.
C'est l'expression de la volonté de personnes qui sont liées
par la descendance, la langue, la culture, etc. et souhaitent
s'unir pour relever des défis.

N° 40 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,
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B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel21 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den.

§ 3. De burgerschapscommissies van de onder-
scheiden gemeenschappen kunnen de betrokkenen
bijkomende proeven laten afleggen. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.
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B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t-; L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions.

Les commissions de la citoyenneté des différentes
communautés peuvent faire passer des épreuves sup-
plémentaires aux intéressés. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.



Dit amendement hecht in tegenstelling tot de indieners
van het wetsvoorstel een groot belang aan het criterium
« integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integratiewil
op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden dan
thans het geval is. Het afnemen van een burgerschapsproef
van de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank van
eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belangheb-
bende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig is,
zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens van
belang te verhinderen dat personen gebruik maken van de
naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit zijn om de
rechten die voortvloeien uit het bezit van de Belgische
nationaliteit te genieten. In de verhandeling die naar de
schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belanghebbende
zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden, toelich-
ten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van de
rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenleving
worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proefnuttig
zijn. Aangezien België een federale Staat is en de integra-
tie in onze «Belgische » samenleving in de eerste plaats
verloopt via de integratie in de gemeenschap van het ge-
bied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de monde-
linge proef ook de kennis van de taal en cultuur van die
gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden ge-
test. Om diezelfde reden is het logisch dat het de gemeen-
schappen zijn die belast worden met het organiseren van
de burgerschapsproeven. De inspraak van de gemeen-
schappen wordt bovendien nog bevorderd doordat zij bijko-
mende proeven mogen afnemen.

Nr 41 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art.3. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel 21 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
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Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance au critère de «volonté d'inté-
gration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge. En-
fin, il faut également vérifier si le candidat connaît les
principes de droit et les règles fondamentales de notre
société. Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et
que l'intégration dans notre société «belge » s'effectue en
premier lieu par l'intégration dans la communauté de la
région où l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale permet-
tra également de vérifier si l'intéressé connaît la langue et
la culture de cette communauté ainsi que la structure de
l'Etat. C'est la raison pour laquelle il serait logique de
confier aux communautés l'organisation des examens de
citoyenneté. Le droit de regard des communautés est en
outre renforcé du fait qu'elles peuvent imposer à l'intéressé
de présenter des examens complémentaires.

N° 41 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. -A) L'article 21, § t-, alinéa Jer, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 21bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte les parties suivantes:

1° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
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de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

Nr 42 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art. 3. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

[ 38 ]

structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

1 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 40.

N° 42 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,



B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

Nr 43 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art. 3. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§ 2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze sarnen-
leving. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.
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B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 40.

N° 43 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. - § t«. L'article 21, § tr, alinéa r; du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 40.
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Nr 44 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art. 3. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§ 2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 ° een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

2 ° een mondeling gesprek in de in 1 ° bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 40.

Nr 45 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art. 3. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
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N° 44 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 1°. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 40.

N° 45 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa tr, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne



eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§ 2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 ° een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft;

2 ° een mondeling gesprek in de in 1 ° bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

Nr 46 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:

«Art. 3. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§ 2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat een mondeling gesprek in de taal of
één van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.
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transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 1°. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 40.

N° 46 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 3. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte un entretien avec le candidat dans
la langue ou une des langues de la région linguistique
de la résidence principale de l'intéressé. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 40.
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Nr 47 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 3. -A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-

zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:
« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-

tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef wordt
georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§ 2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
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N° 47 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 3. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du

même Code est remplacé par la disposition suivante:
« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-

compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t«. Un examen de citoyenneté est
organisé:

1 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

20 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

30 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

§ 2. Les différentes communautés sont libres de
fixer les matières que doit comporter l'examen de
citoyenneté. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-



reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Aangezien België een federale Staat is en de integratie
in onze «Belgische » samenleving in de eerste plaats ver-
loopt via de integratie in de gemeenschap van het gebied
waar de betrokkene woonachtig is, is het logisch dat het de
gemeenschappen zijn die de burgerschapsproef inrichten
en bepalen welke kennis zij aan de hand van de burger-
schapsproefwensen na te gaan. Een minimale inbrengvan
de gemeenschappen in de verlening van het Belgisch
staatsburgerschap kan op die manier gewaarborgd wor-
den.

Nr 48 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.3

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.3. - A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-

zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:
« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-

tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers. »,

B) Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef
wordt georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,
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les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société «belge » s'effectue en pre-
mière instance par l'intégration dans la communauté de la
région où l'intéressé est domicilié, il est logique que les
communautés organisent l'examen de citoyenneté et déter-
minent quelles connaissances elles entendent contrôler au
moyen de l'examen de citoyenneté. De cette manière, on
garantira un apport minimal des communautés dans la
procédure d'octroi de la nationalité belge.

N° 48 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.3

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 3. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du

même Code est remplacé par la disposition suivante :
« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-

compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur
transmet son avis à la Chambre des représentants. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t«. Un examen de citoyenneté est
organisé:

1 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

2 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

3 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

§ 2. Les différentes communautés sont libre de
fixer les matières que doit comporter l'examen de
citoyenneté. », »,
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VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne.

Aangezien België een federale Staat is en de integratie
in onze « Belgische » samenleving in de eerste plaats ver-
loopt via de integratie in de gemeenschap van het gebied
waar de betrokkene woonachtig is, is het logisch dat het de
gemeenschappen zijn die de burgerschapsproef inrichten
en bepalen welke kennis zij aan de hand van de burger-
schapsproef wensen na te gaan. Een minimale inbreng van
de gemeenschappen in de verlening van het Belgisch
staatsburgerschap kan op die manier gewaarborgd wor-
den.

Nr 49 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - A) In artikel13 van het Wetboek van

de Belgische nationaliteit tussen het woord « verkrij-
gen, » en de woorden « onder de ooonoaarden » wor-
den de woorden «indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 15bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
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JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé.

Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société « belge » s'effectue en pre-
mière instance par l'intégration dans la communauté de la
région où l'intéressé est domicilié, il est logique que les
communautés organisent l'examen de citoyenneté et déter-
minent quelles connaissances elles entendent contrôler au
moyen de l'examen de citoyenneté. De cette manière, on
garantira un apport minimal des communautés dans la
procédure d'octroi de la nationalité belge.

N° 49 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. -A) Dans l'article 13 du Code de la na-

tionalité belge, les mots « s'ils ont réussi un examen de
citoyenneté et » sont insérés entre les mots « par op-
tian» et les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 15bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 13 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue



gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den.

§ 3. De burgerschapscommissies van de onder-
scheiden gemeenschappen kunnen de betrokkenen
bijkomende proeven doen afleggen. », »,

VERANTWOORDING

In tegenstelling van hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis kan vastge-
steld worden dan thans het geval is.

Een minimale vereiste is dat de belanghebbende de taal
van het taalgebied waar hij woonachtig is, zowel monde-
ling als schriftelijk beheerst. Het is tevens van belang te
verhinderen dat personen gebruik maken van de procedu-
re inzake nationaliteitskeuze terwijl zij er enkel op uit zijn
om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de Bel-
gische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische» samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
het gebied waar de betrokkene woonachtig is, moet in de
mondelinge proef ook de kennis van de taal en cultuur van
die gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden
getest. Om diezelfde reden is het logisch dat het de ge-
meenschappen zijn die belast worden met het organiseren
van de burgerschapsproeven. De inspraak van de gemeen-
schappen wordt bovendien nog bevorderd doordat zij bijko-
mende proeven mogen afnemen.

Nr 50 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - A) In artikel13 van het Wetboek van

de Belgische nationaliteit tussen het woord « verkrij-
gen, » en de woorden « onder de ooonoaarden » toor-
den de woorden « indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.
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néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

3 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande;

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions.

§ 3. Les commissions de la citoyenneté des diffé-
rentes communautés peuvent faire passer des épreu-
ves supplémentaires aux intéressés. », »,

JUSTIFICATION

Contrairement à l'objectif des auteurs de la proposition
de loi, à savoir ne plus inscrire dans le Code de la nationa-
lité belge le critère de «volonté d'intégration », cet amende-
ment attache une importance accrue à ce critère et veut
faire en sorte que la volonté d'intégration soit constatée sur
une base plus objective que ce n'est le cas actuellement.

On est en droit d'exiger au minimum que l'intéressé
connaisse la langue tant écrite que parlée de la région où il
est domicilié. Il est également important d'éviter que des
personnes utilisent la procédure de naturalisation, parce
qu'elles veulent uniquement jouir des droits attachés à la
qualité de Belge. Dans la dissertation destinée à apprécier
sa maîtrise de la langue écrite, le candidat pourra motiver
sa volonté de devenir Belge. Il faut également vérifier si le
candidat connaît les principes de droit et les règles fonda-
mentales de notre société. Etant donné que la Belgique est
un Etat fédéral et que l'intégration dans notre société
«belge» s'effectue en premier lieu par l'intégration dans la
communauté de la région où l'intéressé est domicilié,
l'épreuve orale permettra également de vérifier si l'intéres-
sé connaît la langue et la culture de cette communauté
ainsi que de la structure de l'Etat. C'est la raison pour
laquelle il serait logique de confier aux communautés l'or-
ganisation des examens de citoyenneté. Le droit de regard
des communautés est en outre renforcé du fait qu'elles
peuvent imposer à l'intéressé de présenter des examens
complémentaires.

N° 50 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit
« Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la na-

tionalité belge, les mots « s'ils ont réussi un examen de
citoyenneté et » sont insérés entre les mots « par op-
tian» et les mots « dans les conditions »,
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B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 15bis. - § 1. De burgerschapsproef be-
doeld in artikel13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den. », »,

VERANTWOORDING

In tegenstelling tot hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis kan vastge-
steld worden dan thans het geval is.

Een minimale vereiste is dat de belanghebbende de taal
van het taalgebied waar hij woonachtig is, zowel monde-
ling als schriftelijk beheerst. Het is tevens van belang te
verhinderen dat personen gebruik maken van de procedu-
re inzake nationaliteitskeuze terwijl zij er enkel op uit zijn
om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de Bel-
gische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef

[ 46 ]

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 15bis. - § t-; L'examen de citoyenneté visé
à l'article 13 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande;

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions. », »,

JUSTIFICATION

Contrairement aux auteurs de la proposition de loi, qui
visent à ce que le critère de la «volonté d'intégration» ne
soit plus inscrit dans le Code de la nationalité belge, nous
attachons une grande importance à ce critère dans cet
amendement et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement.

On est en droit d'exiger au minimum que l'intéressé
connaisse la langue tant écrite que parlée de la région où il
est domicilié. Il est également important d'éviter que des
personnes utilisent la procédure de naturalisation dans le
seul but de jouir des droits attachés à la qualité de Belge.
Dans la dissertation destinée à apprécier sa maîtrise de la
langue écrite, le candidat pourra motiver sa volonté de
devenir Belge. Il faut enfin vérifier si le candidat connaît
les principes de droit et les règles fondamentales de notre
société. L'épreuve orale peut être mise à profit à cette fin.
Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société «belge» s'accomplit en



nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische » samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
het gebied waar de betrokkene woonachtig is, moet in de
mondelinge proef ook de kennis van de geschiedenis en
cultuur van die gemeenschap, alsook van de staatsstruc-
tuur worden getest. Om diezelfde reden is het logisch dat
het de gemeenschappen zijn die belast worden met het
organiseren van de burgerschapsproeven.

Nr 51 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 2. -A) In artikel13 van het Wetboek van de

Belgische nationaliteit tussen het woord «uerkrij-
gen », en de woorden « onder de voorwaarden », wor-
den de woorden « indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
het zelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 15bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren. », »,

VERANTWOORDING

In tegenstelling van hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis vastgesteld
kan worden dan thans het geval is.

Een minimale vereiste is dat de belanghebbende de taal
van het taalgebied waar hij woonachtig is, zowel monde-
ling als schriftelijk beheerst. Het is tevens van belang te
verhinderen dat personen gebruik maken van de procedu-
re inzake nationaliteitskeuze terwijl zij er enkel op uit zijn
om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de Bel-
gische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische » samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
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premier lieu par l'intégration dans la communauté de la
région où l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale doit éga-
lement permettre de vérifier si l'intéressé connaît la langue
et la culture de cette communauté ainsi que la structure de
l'Etat. Il est logique, pour cette même raison, que la tâche
d'organiser les examens de citoyenneté soit confiée aux
communautés.

N° 51 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la

nationalité belge, les mots « s'ils ont réussi l'examen
de citoyenneté, » sont insérés entre le mot « option, » et
les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 15bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 13 comporte:

1° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie. », »,

JUSTIFICATION

Contrairement aux auteurs de la proposition de loi, qui
visent à ce que le critère de la «volonté d'intégration » ne
soit plus inscrit dans le Code de la nationalité belge, nous
attachons une grande importance à ce critère dans cet
amendement et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement.

On est en droit d'exiger au minimum que l'intéressé
connaisse la langue tant écrite que parlée de la région où il
est domicilié. Il est également important d'éviter que des
personnes utilisent la procédure de naturalisation dans le
seul but de jouir des droits attachés à la qualité de Belge.
Dans la dissertation destinée à apprécier sa maîtrise de la
langue écrite, le candidat pourra motiver sa volonté de
devenir Belge. Il faut enfin vérifier si le candidat connaît
les principes de droit et les règles fondamentales de notre
société. L'épreuve orale peut être mise à profit à cette fin.
Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société «belge » s'effectue en pre-
mier lieu par l'intégration dans la communauté de la ré-
gion où l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale peut égale-
ment permettre de vérifier si l'intéressé connaît la langue
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het gebied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de
mondelinge proef ook de kennis van de taal en cultuur van
die gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden
getest.

Nr 52 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 2. -A) In artikel13 van het Wetboek van de

Belgische nationaliteit tussen het woord «oerkrij-
gen », en de woorden « onder de voorwaarden », toor-
den de woorden «indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 15bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze sarnen-
lev ing. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 51.

Nr 53 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 2. -A) In artikel13 van het Wetboek van de

Belgische nationaliteit tussen het woord «oerkrij-
gen », en de woorden « onder de voorwaarden », toor-
den de woorden «indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 15bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde
taal. », »,
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et la culture de cette communauté ainsi que la structure de
l'Etat.

N° 52 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la

nationalité belge, les mots «s'ils ont réussi l'examen
de citoyenneté, » sont insérés entre le mot « option, » et
les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 15bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 13 comporte:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance des
principes juridiques et des règles fondamentales de
notre société. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 51.

N° 53 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la

nationalité belge, les mots «s'ils ont réussi l'examen
de citoyenneté, » sont insérés entre le mot « option, » et
les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 15bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 13 comporte:

1° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Zie de verantwoording bij amendement n' 51. Voir la justification de l'amendement n? 51.

Nr 54 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 2. -A) In artikel13 van het Wetboek van de

Belgische nationaliteit tussen het woord «uerkrij-
gen », en de woorden « onder de voorwaarden », toor-
den de woorden « indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 15bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 13 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft;

20 een mondeling gesprek in de in l°bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

In tegenstelling van hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis vastgesteld
kan worden dan thans het geval is. Een minimale vereiste
is dat de belanghebbende de taal van het taalgebied waar
hij woonachtig is, zowel mondeling als schriftelijk be-
heerst.

Nr 55 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art. 2. -A) In artikel13 van het Wetboek van de

Belgische nationaliteit tussen het woord «uerkrij-
gen », en de woorden « onder de voorwaarden », toor-
den de woorden « indien zij voor een burgerschaps-
proef geslaagd zijn en » ingevoegd.

B) Een artikel 15bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 15bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel 13 omvat een mondeling gesprek in de taal of
één van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. », »,

N° 54 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la

nationalité belge, les mots « s'ils ont réussi l'examen
de citoyenneté, » sont insérés entre le mot « option, » et
les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 15bis. L'examen de citoyenneté visé à l'arti-
cle 13 comporte:

laune dissertation écrite dans la langue au une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé;

2 a un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au la. », »,

JUSTIFICATION

Contrairement aux auteurs de la proposition de loi, qui
visent à ce que le critère de la «volonté d'intégration» ne
soit plus inscrit dans le Code de la nationalité belge, nous
attachons une grande importance à ce critère dans cet
amendement et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié.

N° 55 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - A) Dans l'article 13 du Code de la

nationalité belge, les mots « s'ils ont réussi l'examen
de citoyenneté, » sont insérés entre le mot « option, » et
les mots « dans les conditions »,

B) Un article 15bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 15bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 13 comporte un entretien dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé. », »,
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VERANTWOORDING

In tegenstelling tot hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis vastgesteld
kan worden dan thans het geval is. Een minimale vereiste
is dat de belanghebbende de taal machtig is van het taalge-
bied waar hij woonachtig is.

Nr 56 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - A) In artikel13 van het Wetboek van

de Belgische nationaliteit tussen het woord « verkrij-
gen, » en de woorden « onder de ooonoaarden » wor-
den de woorden «indien zij voor de burgerschaps-
proef bedoeld in artikel 13bis geslaagd zijn en»
ingevoegd.

B) Een artikel 13bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 13bis. - § 1. Een burgerschapsproef
wordt georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,

VERANTWOORDING

In tegenstelling tot hetgeen door de indieners van het
wetsvoorstel wordt beoogd, namelijk het niet langer opne-
men in het Wetboek van de Belgische nationaliteit van het
criterium« integratiewil », hecht dit amendementjuist een
groter belang aan dit criterium en wil het ervoor zorgen dat
de integratiewil op een meer objectieve basis kan worden
vastgesteld dan thans het geval is.

Aangezien België een federale Staat is en de integratie
in onze « Belgische » samenleving in de eerste plaats ver-
loopt via de integratie in de gemeenschap van het gebied
waar de betrokkene woonachtig is, is het logisch dat het de
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JUSTIFICATION

Contrairement aux auteurs de la proposition de loi qui
visent à ce que le critère de la «volonté d'intégration » ne
soit plus inscrit dans le Code de la nationalité belge, nous
attachons une grande importance à ce critère dans cet
amendement et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue de la région
où il est domicilié.

N° 56 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
« Art. 2. - A) A l'article 13 du Code de la natio-

nalité belge, les mots «s'ils ont réussi l'examen de
citoyenneté visé à l'article 13bis et «sont insérés entre
le mot « option» et les mots « dans les conditions »,

B) Un article 13bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 13bis. - § t«. L'examen de citoyenneté est
organisé:

10 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

20 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

30 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

§2. Il appartient aux différentes communautés de
déterminer librement de quelles parties l'examen de
citoyenneté doit se composer. », »,

JUSTIFICATION

Contrairement aux auteurs de la proposition de loi qui
n'entendent plus reprendre le critère «volonté d'intégra-
tion » dans le Code de la nationalité belge, nous attachons
une grande importance à ce critère et entendons faire en
sorte que cette volonté d'intégration soit constatée sur une
base plus objective que ce n'est le cas actuellement.

Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et que
l'intégration dans notre société belge s'effectue en premier
lieu par le biais de l'intégration dans la communauté de la
région dans laquelle l'intéressé est domicilié, il est logique



gemeenschappen zijn die de burgerschapsproef inrichten
en bepalen welke kennis zij aan de hand van de burger-
schapsproefwensen na te gaan. Een minimale inbrengvan
de gemeenschappen in de verlening van het Belgisch
staatsburgerschap kan op die manier gewaarborgd wor-
den.

Nr57 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 13)

Art.2

In de voorgestelde tekst, tussen de woorden
« in België » en de woorden « in het verleden » de
woorden «of in een ander land van de Europese
Unie» invoegen.

VERANTWOORDING

De verschillende lidstaten van de Europese Unie zouden
hun nationaliteitswetgeving in die zin op elkaar moeten
afstemmen dat zij niet alleen personen die in de eigen
Staat een ernstig misdrijf hebben begaan, de toegang tot
het staatsburgerschap ontzeggen, maar eveneens die per-
sonen die zulk misdrijf in een andere lidstaat hebben be-
gaan. In dat laatste geval kunnen er immers evenzeer
twijfels rijzen over het goed gedrag en zeden van de betrok-
kene als in het eerste geval. Bovendien wordt mits deze
aanpassing aan de onderlinge solidariteit van de Europese
volkeren uitdrukking gegeven.

Nr58 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - In artikel 15, § 1, eerste lid, van het

Wetboek van de Belgische nationaliteit tussen de
woorden «door de ambtenaar van de burgerlijke
stand» en het woord «ouergemaaht:» worden de
woorden « , samen met het advies van het college van
burgemeester en schepenen van de gemeente waar de
belanghebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft, » inge-
voegd. »,

VERANTWOORDING

Het advies van het college van burgemeester en schepe-
nen moet de procureur des Konings in staat stellen de
integratiewil van de belanghebbende beter te kunnen in-
schatten.
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que ce soient les communautés qui organisent l'examen de
citoyenneté et qui déterminent quelles connaissances elles
souhaitent vérifier à l'aide de l'examen de citoyenneté.
Cela permettrait de garantir un apport minimal des com-
munautés dans l'octroi de la citoyenneté belge.

N° 57 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 13)

Art.2

Dans le texte proposé, entre les mots «en
Belgique» et les mots « par le passé », insérer les
mots «ou dans un autre pays de l'Union européen-
ne »,

JUSTIFICATION

Les différents membres de l'Union européenne de-
vraient harmoniser leur législations relatives à la nationa-
lité, de manière à ce qu'ils puissent refuser l'accès à la
citoyenneté non seulement aux personnes qui ont commis
une infraction grave dans leur propre Etat, mais égale-
ment aux personnes qui ont commis une telle infraction
dans un autre Etat membre. Dans ce dernier cas, il pour-
rait en effet y avoir autant des doutes sur la bonne conduite
de l'intéressé que dans le premier cas. Cette adaptation
permet en outre de concrétiser la solidarité entre les peu-
ples européens.

N° 58 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art.2. - Dans l'article 15, § t«, alinéa t«, du

Code de la nationalité belge, les mots « conjointement
avec l'avis du collège des bourgmestre et échevins de
la commune où l'intéressé a sa résidence principale»
sont insérés entre les mots « est communiquée» et les
mots «par l'officier de l'Etat civil », »,

JUSTIFICATION

L'avis du collège du bourgmestre et échevins doit per-
mettre au procureur du Roi de mieux évaluer la volonté
d'intégration de l'intéressé.
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Nr 59 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - In artikel15, § 1, van het Wetboek van

de Belgische nationaliteit, wordt het derde lid aange-
vuld als volgt:

«De procureur des Konings vraagt het advies van
het college van burgemeester en schepenen van de
gemeente waar de belanghebbende zijn hoofdverblijf-
plaats heeft. », »,

VERANTWOORDING

Het advies van het college van burgemeester en schepe-
nen moet de procureur des Konings in staat stellen de
integratiewil van de belanghebbende beter te kunnen in-
schatten.

Nr 60 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - De artikelen 11, llbis, 12bis, 16 van

het Wetboek van de Belgische nationaliteit worden
opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitsverklaring, alsook artikel 11 inzake het van
rechtswege toekennen van de Belgische nationaliteit aan
de kinderen van de derde generatie, artikel11bis inzake de
toekenning van de Belgische nationaliteit aan de kinderen
van de tweede generatie en artikel16 inzake de verkrijging
van de Belgische nationaliteit door de vreemde echtgenoot
van een Belg, worden het best opgeheven.

Zie ook de verantwoording bij amendement n' 14.

Nr 61 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE

Art.2

Dit artikel vervangen door wat volgt:
«Art.2. - De artikelen 11, llbis, 12bis, 13, 14,

15 en 16 van het Wetboek van de Belgische nationali-
teit worden opgeheven. »,
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N° 59 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - Dans l'article 15, § 1er, du Code de la

nationalité belge, l'alinéa 3 est complété comme suit:

«Le procureur du Roi demande l'avis du collège
des bourgmestre et échevins de la commune de la
résidence principale de l'intéressé. », »,

JUSTIFICATION

L'avis du collège des bourgmestre et échevins devrait
permettre au procureur du Roi de se faire une idée plus
précise de la volonté d'intégration de l'intéressé.

N° 60 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art. 2. - Les articles 11, llbis, 12bis et 16 du

Code de la nationalité belge sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Il est préfé-
rable d'abroger les articles relatifs à l'acquisition de la
nationalité belge par déclaration, ainsi que l'article 11
relatif à l'attribution d'office de la nationalité belge aux
enfants de la troisième génération, l'article 11bis relatif à
l'attribution de la nationalité belge aux enfants de la
deuxième génération et l'article 16 relatif à l'acquisition de
la nationalité belge par le conjoint étranger d'une personne
belge.

Il est également renvoyé à l'amendement na 14.

N°61 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE

Art.2

Remplacer cet article par ce qui suit:
«Art.2. - Les articles 11, llbis, 12bis, 13, 14, 15

et 16 du Code de la nationalité belge sont abrogés. »,



VERANTWOORDING

Sinds 1984 werd de Belgische nationaliteitswetgeving
reeds verregaand versoepeld, waarbij het beginsel van het
ius sanguinis stelselmatig werd uitgehold. De artikels aan-
gaande de verkrijging van de Belgische nationaliteit door
nationaliteitsverklaring en nationaliteitskeuze, alsook ar-
tikel11 inzake het van rechtswege toekennen van de Bel-
gische nationaliteit aan de kinderen van de derde genera-
tie, artikel 11bis inzake de toekenning van de Belgische
nationaliteit aan de kinderen van de tweede generatie en
artikel16 inzake de verkrijging van de Belgische nationali-
teit door de vreemde echtgenoot van een Belg, worden het
best opgeheven.

Zie ook de verantwoording bij amendement n' 14.

Nr 62 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 2, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
wat volgt:

«Art. 8. -A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samen-
leving. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
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JUSTIFICATION

La législation belge relative à la nationalité a été large-
ment assouplie depuis 1984, le principe du ius sanguinis
ayant été systématiquement vidé de son sens. Il est préfé-
rable d'abroger les articles relatifs à l'acquisition de la
nationalité belge par déclaration ou par option, ainsi que
l'article 11 relatif à l'attribution d'office de la nationalité
belge aux enfants de la troisième génération, l'article 11bis
relatif à l'attribution de la nationalité belge aux enfants de
la deuxième génération et l'article 16 relatif à l'acquisition
de la nationalité belge par le conjoint étranger d'une per-
sonne belge.

Il est également renvoyé à l'amendement na 14.

N° 62 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par ce qui suit:

«Art. 8. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte les parties suivantes:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance des
principes juridiques et des règles fondamentales de
notre société. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
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integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn.

Nr 63 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
wat volgt:

«Art. 8. -A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 ° een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;
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été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance au critère de « volonté d'inté-
gration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge.
L'épreuve orale peut également être utile à cet effet.

N° 63 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par ce qui suit:

«Art. 8. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à l'ar-
ticle 21 comporte les parties suivantes:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;



2 ° een mondeling gesprek in de in 1 °bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproef zal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de iridie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische» samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
het gebied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de
mondelinge proef ook de kennis van de taal en cultuur van
die gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden
getest.

Nr 64 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
wat volgt:

«Art. 8. - A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
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2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous atta-
chons une grande importance au critère de «volonté d'inté-
gration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge. En-
fin, il faut également vérifier si le candidat connaît les
principes de droit et les règles fondamentales de notre
société. Etant donné que la Belgique est un Etat fédéral et
que l'intégration dans notre société «belge» s'effectue en
premier lieu par l'intégration dans la communauté de la
région où l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale permet-
tra également de vérifier si l'intéressé connaît la langue et
la culture de cette communauté ainsi que la structure de
l'Etat.

N° 64 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 2, Doc. n? 1374/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Article 8. - A) L'article 21, § t«, alinéa 1er, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
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de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef bedoeld
in artikel21 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
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réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 21bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte les parties suivantes:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la



met vrucht afleggen van een burgerschapsproef zal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.

Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische » samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
het gebied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de
mondelinge proef ook de kennis van de taal en cultuur van
die gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden
getest. Om diezelfde reden is het logisch dat het de ge-
meenschappen zijn die belast worden met het organiseren
van de burgerschapsproeven.

Nr 65 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 2, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 8 vervangen door
wat volgt:

«Art. 8. - A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,
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tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que si cet
avis est positif. Il faut éviter que, pour des raisons électora-
les, des hommes politiques accordent trop facilement la
nationalité belge.

Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous at-
tachons une grande importance au critère «volonté
d'intégration » et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge. En-
fin, il faut vérifier si le candidat connaît les principes de
droit et les règles fondamentales de notre société.
L'épreuve orale pourrait être utile à cet effet. Etant donné
que la Belgique est un Etat fédéral et que l'intégration
dans notre société «belge » s'effectue en premier lieu par
l'intégration dans la communauté de la région où
l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale permettra égale-
ment de vérifier si l'intéressé connaît la langue et la culture
de cette communauté ainsi que de la structure de l'Etat.
C'est également la raison pour laquelle il serait logique de
confier aux communautés l'organisation des examens de
citoyenneté.

N° 65 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 2, Doc. na 1374/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 8 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Article 8. A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du même
Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,
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B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef bedoeld
in artikel21 omvat:

10 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 10 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de 19
Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn proef
in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den.

§ 3. De burgerschapscommissies van de onder-
scheiden gemeenschappen kunnen de betrokkenen
bijkomende proeven laten afleggen. », »,

VERANTWOORDING

Vandaag is het zo dat het verzoek tot naturalisatie
gericht wordt aan de Kamer die het verzoek voor advies
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg. Dit amendement wil dit omkeren. Het verzoek
wordt overhandigd aan de ambtenaar van de burgerlijke
stand, die het overmaakt aan het parket. Aangezien de
integratiewil van de betrokkene reeds gebleken is uit het
met vrucht afleggen van een burgerschapsproefzal de taak
van het parket er vooral in bestaan om na te gaan of er geen
gewichtige feiten zijn die een beletsel vormen voor het
toekennen van de Belgische nationaliteit aan de betrokke-
ne. Om de rol van de Kamer van volksvertegenwoordigers
in de naturalisatieprocedure te verkleinen, zendt de procu-
reur zijn advies slechts naar de Kamer indien het gunstig
is. Er dient vermeden te worden dat politici om electorale
redenen al te lichtzinnig de nationaliteit toekennen.
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B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte les parties suivantes:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. L'examen de citoyenneté est organisé par:

10 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

20 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais.

30 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande;

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions.

§ 3. Les commissions de la citoyenneté des diffé-
rentes communautés peuvent faire passer des épreu-
ves supplémentaires aux intéressés. », »,

JUSTIFICATION

Actuellement, la demande de naturalisation est adres-
sée à la Chambre qui la transmet pour avis au parquet du
tribunal de première instance. Le présent amendement
tend à inverser cette procédure. La demande est remise à
l'officier de l'état civil, qui la transmet au parquet. Etant
donné que la volonté d'intégration de l'intéressé aura déjà
été prouvée par la réussite de l'examen de citoyenneté, la
tâche du parquet consistera essentiellement à vérifier si
aucun fait grave ne s'oppose à l'octroi de la nationalité
belge à l'intéressé. Afin de réduire le rôle de la Chambre
des représentants dans la procédure de naturalisation, le
procureur ne transmet son avis à la Chambre que s'il est
positif. Il faut éviter que, pour des raisons électorales, des
hommes politiques accordent trop facilement la nationalité
belge.



Dit subamendement hecht in tegenstelling tot de indie-
ner van het amendement een groot belang aan het crite-
rium « integratiewil » en wil ervoor zorgen dat de integra-
tiewil op een meer objectieve basis vastgesteld kan worden
dan thans het geval is. Het afnemen van een burgerschaps-
proefvan de betrokkene verlicht de taak van de rechtbank
van eerste aanleg. Een minimale vereiste is dat de belang-
hebbende de taal van het taalgebied waar hij woonachtig
is, zowel mondeling als schriftelijk beheerst. Het is tevens
van belang te verhinderen dat personen gebruik maken
van de naturalisatieprocedure terwijl zij er enkel op uit
zijn om de rechten die voortvloeien uit het bezit van de
Belgische nationaliteit te genieten. In de verhandeling die
naar de schriftelijke taalbeheersing peilt, kan de belang-
hebbende zijn besluit om Belgisch staatsburger te worden,
toelichten. Ten slotte moet de kennis bij de betrokkene van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze samenle-
ving worden nagegaan. Hiertoe kan de mondelinge proef
nuttig zijn. Aangezien België een federale Staat is en de
integratie in onze «Belgische » samenleving in de eerste
plaats verloopt via de integratie in de gemeenschap van
het gebied waar de betrokkene woonachtig is, kan in de
mondelinge proef ook de kennis van de taal en cultuur van
die gemeenschap, alsook van de staatsstructuur worden
getest. Om diezelfde reden is het logisch dat het de ge-
meenschappen zijn die belast worden met het organiseren
van de burgerschapsproeven.

De inspraak van de gemeenschappen wordt bovendien
nog bevorderd doordat zij bijkomende proeven mogen afne-
men.

Nr 66 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 2 vervangen door
wat volgt:

«Art. 2. - Artikel 12bis van het Wetboek van de
Belgische nationaliteit wordt opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 37.

Nr 67 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 3 vervangen door
wat volgt:

« Art. 3. - De artikelen 13, 14 en 15 van hetzelfde
Wetboek worden opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 37.
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Contrairement à l'auteur de l'amendement, nous at-
tachons une grande importance au critère «volonté
d'intégration» et entendons faire en sorte que cette volonté
d'intégration soit constatée sur une base plus objective que
ce n'est le cas actuellement. Le fait de faire passer un
examen de citoyenneté à l'intéressé allège la tâche du
tribunal de première instance. On est en droit d'exiger au
minimum que l'intéressé connaisse la langue tant écrite
que parlée de la région où il est domicilié. Il est également
important d'éviter que des personnes utilisent la procédure
de naturalisation, parce qu'elles veulent uniquement jouir
des droits attachés à la qualité de Belge. Dans la disserta-
tion destinée à apprécier sa maîtrise de la langue écrite, le
candidat pourra motiver sa volonté de devenir Belge. En-
fin, il faut vérifier si le candidat connaît les principes de
droit et les règles fondamentales de notre société.
L'épreuve orale pourrait être utile à cet effet. Etant donné
que la Belgique est un Etat fédéral et que l'intégration
dans notre société «belge» s'effectue en premier lieu par
l'intégration dans la communauté de la région où
l'intéressé est domicilié, l'épreuve orale permettra égale-
ment de vérifier si l'intéressé connaît la langue et la culture
de cette communauté ainsi que de la structure de l'Etat.
C'est également la raison pour laquelle il serait logique de
confier aux communautés l'organisation des examens de
citoyenneté.

Le droit de regard des communautés est en outre renfor-
cé du fait qu'elles peuvent imposer à l'intéressé de présen-
ter des examens complémentaires.

N° 66 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 2 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 2. - L'article 12bis du Code de la nationalité
belge est abrogé. »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 37.

N° 67 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 3 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 3. - Les articles 13, 14 et 15 du même Code
sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 37.
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Nr 68 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 5 vervangen door
wat volgt:

«Art. 5. -Artikel16 van hetzelfde Wetboek wordt
opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 37.

Nr 69 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 6 vervangen door
wat volgt:

«Art. 6. - De artikelen 2bis, 13, 14, 15 en 16 van
hetzelfde Wetboek worden opgeheven. »,

VERANTWOORDING

Voor diegenen, aan wie de Belgische nationaliteit niet
werd toegekend op basis van afstamming, adoptie of op
grond van artikel1D, zou de gewone naturalisatieprocedu-
re moeten volstaan om de nationaliteit te verkrijgen.

Nr 70 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 wordt vervangen
door wat volgt :

«Art. 7. - A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :
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N° 68 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 5 proposé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 5. - L'article 16 du même Code est abrogé. »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 37.

N° 69 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 6 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 6. - Les articles 12bis, 13, 14, 15 et 16 du
même Code sont abrogés. »,

JUSTIFICATION

Les personnes qui ne se voient pas attribuer la nationa-
lité belge en raison de la filiation, de l'adoption ou sur la
base de l'article 10, devraient pouvoir l'acquérir par le
simple recours à la procédure de naturalisation ordinaire.

N° 70 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par la disposi-
tion suivante:

«Art 7. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du même
Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur
transmet son avis à la Chambre des représentants. » .

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:



«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef wordt
georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantworoding bij amendement n' 21.

Nr 71 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - § 1. Een burgerschapsproef wordt
georganiseerd door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;
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«Art. 21bis. - § I«. Un examen de citoyenneté est
organisé par:

1 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;

2 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

3 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

§ 2. Les différentes communautés sont libres de
déterminer les épreuves que doit comporter l'examen
de citoyenneté. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 21.

N° 71 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par ce qui suit :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code :

«Art. 21bis. - § t«. Un examen de citoyenneté est
organisé par:

1 0 une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté française pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
française, soit dans la région bilingue des dix-neuf
communes bruxelloises si le candidat souhaite pré-
senter son examen en français;
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2 a een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

3a een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

§2. Het staat de onderscheiden gemeenschappen
vrij te bepalen welke onderdelen de burgerschaps-
proef dient te omvatten. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantworoding bij amendement n' 20.

Nr 72 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - § 1. Artikel 21, § 1, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2 Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

«Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat een mondeling gesprek in de taal of
één van de talen van het taalgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 19.

[ 62]

2 a une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté flamande pour les candidats qui ont
leur résidence principale soit dans la région de langue
néerlandaise, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en néerlandais;

3 a une commission de la citoyenneté instituée par
la Communauté germanophone pour les candidats
qui ont leur résidence principale dans la région de
langue allemande.

§2. Les différentes communautés sont libres de
déterminer les parties que comporte l'examen de ci-
toyenneté. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 20.

N° 72 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par ce qui suit:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte un entretien dans la langue ou
une des langues de la région linguistique de la rési-
dence principale de l'intéressé. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 19.



Nr73 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - § 1. Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 ° een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft;

2 ° een mondeling gesprek in de in 1 ° bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n" 17.

Nr74 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement nr3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - § 1. Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
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N° 73 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par ce qui suit :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

1 ° une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé;

2 ° un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 17.

N° 74 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na 3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - § t«. L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par ce qui suit :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
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eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde
taal. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 17.

Nr 75 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n'3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - § 1. Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de rechtsbeginselen en grondnormen van onze sarnen-
lev ing. », »,

[64 ]

transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

• », »,

JUSTIFICATION

Vair la justification de l'amendement na 17.

N°75 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - § t-: L'article 21, § t«, alinéa tr, du
même Code est remplacé par ce qui suit:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

10 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance des
principes juridiques et des règles fondamentales de
notre société. », »,
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Zie de verantwoording bij amendement n' 62. Vair la justification de l'amendement na 62.

Nr76 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n'3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. - § 1. Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

§2. Een artikel21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - De burgerschapsproef bedoeld in
artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

N° 76 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement na3, Doc. na 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. - § t«. L'article 21, § Jer, alinéa 1er, du
même Code est remplacé par ce qui suit :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

§2. Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - L'examen de citoyenneté visé à
l'article 21 comporte les parties suivantes:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement na 40.
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Nr 77 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n" 3, Stuk n" 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. -A) Artikel21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef bedoeld
in artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Frans wenst af te leggen;

30 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
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N° 77 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 3, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante:

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

«Art. 21bis. - § t«. L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

20 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§2. Un examen de citoyenneté est organisé:

1 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

20 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

30 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenne-
té en seconde session pendant deux années consécuti-



proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

Nr 78 VAN DE HEREN LAEREMANS EN VAN
DENEYNDE
(Subamendement op amendement n' 3, Stuk n' 1334/3)

Art. 2 en 3

Het voorgestelde artikel 7 vervangen door
wat volgt:

«Art. 7. -A) Artikel 21, § 1, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

« Het met redenen omklede verzoek om naturalisa-
tie wordt samen met het certificaat, waaruit blijkt dat
de belanghebbende geslaagd is voor een burger-
schapsproef overhandigd aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand van de gemeente waar de kandi-
daat zijn hoofdverblijfplaats heeft. De ambtenaar van
de burgerlijke stand zendt het verzoek van de belang-
hebbende over aan het parket van de rechtbank van
eerste aanleg van het rechtsgebied waar de belang-
hebbende zijn hoofdverblijfplaats heeft. De procureur
zendt zijn advies naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers op voorwaarde dat het om een gunstig
advies gaat. »,

B) Een artikel 21bis, luidend als volgt, wordt in
hetzelfde Wetboek ingevoegd :

« Art. 21bis. - § 1. De burgerschapsproef bedoeld
in artikel21 omvat:

1 0 een schriftelijke verhandeling in de taal of één
van de talen van het taalgebied waar de belangheb-
bende zijn hoofdverblijfplaats heeft, waarin de be-
langhebbende uiteenzet waarom hij de Belgische na-
tionaliteit wenst te verwerven;

20 een mondeling gesprek in de in 1 0 bedoelde taal
met de kandidaat om te peilen naar diens kennis van
de staatsstructuur, de rechtsbeginselen en grondnor-
men van onze samenleving, alsook van de geschiede-
nis en cultuur van de gemeenschap waartoe hij wenst
te behoren.

§ 2. De burgerschapsproef wordt georganiseerd
door:

10 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Vlaamse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Nederlandse
taalgebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijn
proef in het Nederlands wenst afte leggen;

20 een burgerschapscommissie aangesteld door de
Franse Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben, hetzij in het Franse taal-
gebied, hetzij in het tweetalige taalgebied van de
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ves ne peut représenter un tel examen qu'après un
intervalle de trois fois deux sessions. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 40.

N° 78 DE MM. LAEREMANS ET VAN DEN
EYNDE
(Sous-amendement à l'amendement n? 3, Doc. n? 1334/3)

Art. 2 et 3

Remplacer l'article 7 proposé par ce qui suit:

«Art. 7. -A) L'article 21, § t«, alinéa t«, du
même Code est remplacé par la disposition suivante :

« La demande de naturalisation circonstanciée, ac-
compagnée du certificat attestant que l'intéressé a
réussi l'examen de citoyenneté est remise à l'officier de
l'état civil de la commune où le candidat a sa résiden-
ce principale. L'officier de l'état civil transmet la de-
mande de l'intéressé au parquet du tribunal de pre-
mière instance de l'arrondissement dans lequel
l'intéressé a sa résidence principale. Le procureur ne
transmet son avis à la Chambre des représentants
que lorsque celui-ci est positif. »,

B) Un article 21bis, libellé comme suit, est inséré
dans le même Code:

« Art. 21bis. - § t-: L'examen de citoyenneté visé
à l'article 21 comporte:

1 0 une dissertation écrite dans la langue ou une
des langues de la région linguistique de la résidence
principale de l'intéressé, dans laquelle celui-ci expli-
que pourquoi il souhaite acquérir la nationalité belge;

2 0 un entretien avec le candidat, dans la langue
visée au 10

, destiné à évaluer sa connaissance de la
structure de l'Etat, des principes juridiques et des
règles fondamentales de notre société, ainsi que de
l'histoire et de la culture de la communauté dont il
souhaite faire partie.

§ 2. L'examen de citoyenneté est organisé:

1 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté française pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue française, soit dans la région bilingue des dix-
neuf communes bruxelloises si le candidat souhaite
présenter son examen en français;

2 0 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté flamande pour les candidats qui
ont leur résidence principale soit dans la région de
langue néerlandaise, soit dans la région bilingue des
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19 Brusselse gemeenten indien de kandidaat zijti

proef in het Frans wenst af te leggen;
30 een burgerschapscommissie aangesteld door de

Duitstalige Gemeenschap voor de kandidaten die hun
hoofdverblijfplaats hebben in het Duitse taalgebied.

De burgerschapsproefwordtjaarlijks in twee zittij-
den georganiseerd door de bevoegde commissie.

De kandidaat die twee opeenvolgende jaren in de
tweede zittijd niet geslaagd is voor de burgerschaps-
proef, kan pas opnieuwaan een dergelijke proef deel-
nemen na een tussenperiode van drie maal twee zittij-
den.

§ 3. De burgerschapscommissies van de onder-
scheiden gemeenschappen kunnen de betrokkenen
bijkomende proeven laten afleggen. », »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording bij amendement n' 40.

B. LAEREMANS
F. VAN DEN EYNDE
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dix-neuf communes bruxelloises si le candidat sou-
haite présenter son examen en néerlandais;

30 par une commission de la citoyenneté instituée
par la Communauté germanophone pour les candi-
dats qui ont leur résidence principale dans la région
de langue allemande.

L'examen de citoyenneté est organisé chaque année,
en deux sessions, par la commission compétente.

Le candidat qui a échoué à l'examen de citoyenneté
en seconde session pendant deux années consécutives
ne peut représenter un tel examen qu'après un inter-
valle de trois fois deux sessions.

§ 3. Les commissions de la citoyenneté des diffé-
rentes communautés peuvent faire passer des épreu-
ves supplémentaires aux intéressés. », »,

JUSTIFICATION

Voir la justification de l'amendement n? 40.
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